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Vyavaharika Kannada (Kannada for Use)

(Common to B.Arch, B.Plan and B.E/B.Tech of all branches)

[As per Outcome Based Education (OBE) and Choice Based Credit System (CBCS) scheme]

Semester: 11 B.Arch and 111 / IV B.E/B.Tech/B.Plan

Course Code: 18KVK28/39/49

CIE Marks: 100

Contact Hours/Week: 02 hour

SEE Marks: ---

Credit: 01

Course Learning Objectives:

The course will enable the students to understand Kannada and communicate

(converse) in Kannada language.

Table of Contents

Chapter - 1: Vyavaharika Kannada — Parichaya (Introduction to Vyavaharika Kannada)

Chapter - 2: Kannada Aksharamale haagu uchcharane ( Kannada Alpabets and

Pronunciation)

Chapter - 3: Sambhashanegaagi Kannada Padagalu (Kannada Vocabulary for

Communication)

Chapter - 4: Kannada in Conversations (Sambhashaneyalli Kannada)

Chapter - 5: Activities in Kannada. (Kannada Sambhashanegaagi Chatuvatikegalu)
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University Guidelines for CIE Procedure (3T038T ¢0303 @eﬁmw?&d
QGTON)

(i) CIE Marks in Vyavaharika Kannada (Kannada for Conversation) shall be the sum of
marks prescribed for tests and assignments. Marks prescribed for tests shall be 75 and
that for the assignments be 25.

(i) The CIE marks awarded for the tests shall be based on three tests generally
conducted at the end of fifth, tenth and fifteenth week of each semester. Each test shall
be conducted for a maximum of 25 marks and the final CIE marks shall be the sum of
the marks of all the three tests.

(i) The remaining 25 marks shall be awarded based on the evaluation of
assignments/unit tests/written quizzes that supports to communication skills as per
Bloom’s Revised Taxonomy and Course/programme outcomes.

(iv) Final marks awarded shall be the sum of (ii) and (iii) for a maximum of 100 marks.

(v) The candidates shall write the tests in Blue Books and also assignments/unit-tests
/written quizzes in Blue Books/Notes which shall be preserved by the Principal/
Head of the Department for at least six months after the announcement of
University results and shall be made available for verification at the direction of
the Registrar (Evaluation).

"
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Vyavaharika Kannada Textbook
(Kannada for Conversation)

“STUDY CERTIFICATE”

Name Of the COlEQE:........ e
Name of the DepartMent.............coeeeeereeeeceeee e sseeessseeesssens

This is to certify that Mr/Ms .............
USN oo, 2" Semester B. Arch/ 3rOI / 4th Semester B. E/ B. Tech/

B.Plan has undergone the teaching-learning process of the course “Vyavaharika

Kannada” (Kannada for Conversation) during the academic year 20....- 20....

As per the University CIE — Continuous Internal Evaluation guidelines the

student has scored .............. marks out of 100 marks.
(Marks 1IN WOTAS .....oveiiiii i ).
Date: ............... Signature of the Instructor/Faculty

Signature of the Principal / HoD with seal

"
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Chapter - 1

SRHT0T TR — TOWCW
Introduction to Vyavaharika Kannada

1.0 Necessity of learning a local langauge:

The learning of local language,

e Encourages the respect for other people: it fosters an understanding of the interrelation
of language and human nature.

e Expands one’s view of the world, liberalizes one’s experiences, and makeS one more
flexible and tolerant.

e Limits the barriers between people: barriers cause distrust and fear.

e Opens the door to art, music, dance, fashion, cuisine, film, philosophy, science...etc.

e Leads to an appreciation of cultural diversity.

e Helps fluent communication.

Language learning helps to develop strong cognitive skills, such as a better concept formation,
mental flexibility, multitasking, listening skills and problem-solving, in addition to improve
social interaction and also encourages the connection between peers.

Use of local language help to mingle with the local society and ensures security, pleasant
welcoming from auto/cab drivers, shop owners, employees of local government etc., and make
the living easier and more comfortable.

1.1 Tips to learn the language with easy methods.

Apart from the conventional method of learning from teachers, the learning of language can be
accelerated by adopting the following methods.

1) Love the learning without boredom.

2) Talk to classmates and others in Kannada without hesitation and with no concern to
grammatical mistakes during the initial stages of learning the language.

3) Use English words to continue the conversation when you find difficulty in finding suitable
Kannada word/s. Vocabulary improves with the use of language.

4) While reading, read aloud (not silently or in a whisper manner, but audibly so that others are
not being disturbed or others can hear what is being read). Reading aloud not only helps
proper/ correct pronunciation of words with variation in pitch, pace, volume, pauses etc., but
also produces a fluent and enjoyable delivery during conversation/debate/presentation.
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5) Listen to Kannada news and watch Kannada movies.

6) Listen to Kannada FM radios for news, live conversations and songs.

7) Use online applications (apps) for fast learning.

1.2 Hints for correct and polite conservation

1) Be vigilant about the verbs, the pronouns, the genders and tense required for day to day

Conversation.

2) Pronounce the words properly.

3) Use plural form to address others.

4) Use simple sentences for conversation.

1.3 About Kannada Language (Kannada Bhashe)

Kannada is one of the classical (Shastreeya) languages of India since November 01,
2008, and is the official language of the Karnataka state.

This language is not just confined within the borders of Karnataka, for you will find it
spoken by people in parts of the neighboring states of Andhra Pradesh, Tamil Nadu and
Maharashtra. Kannada is spoken in its various dialects by Six to Seven million people
across the globe. It is one among the top 40 most spoken languages of the world.
Spoken Kannada is in use since 2500 years, and has its own script since 1900 years.
Spoken Kannada varies according to the regions of Karnataka, while the written form
of Kannada remains almost the same. Kannada is the third oldest language of India
(after Sanskrit and Tamil).

The written form of Kannada is phonetic and it is written as it is spoken.

The first Kannada-English Dictionary (ShabdaKosha) was compiled in 1894 by a
German priest, Rev. Ferdinand Kittel. He also wrote a book on Kannada Grammar
entitled, "A Grammar of the Kannada Language: Comprising the Three Dialects of the
Language".

Several noted centuries old literary works of Kannada have been translated into
Sanskrit, and other languages.

November 1% of every year is celebrated as Kannada Rajyotsava Day throughout
Karnataka state and is declared as a state holiday. This was the day that the name
Karnataka was given to the Mysore state in the year 1973.

"
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Chapter — 2

BHE WFTIRG TN YVHTE
Kannada Alphabets and Pronunciation

2.0 Kannada Aksharamale (38 ©g3=0d)

Kannada language is written and read from left to right.

The Kannada letters in Kannada are called aksharagalu (e.—ogdmﬂo). Kannada script

(aksharamale or varnamale) has 49 letters (akshara or varna) and are classified into 3
categories: Svaragalu (Vowels), Vyanjanagalu (Consonants) and Yogavahakagalu.

The number of varnagalu/swaragalu (Vowels) is 14 in Kannada. However, one of the vowels
“ 932" is considered as obsolete. The 13 vowels are shown in Table — 2.1. Vowel is a speech

sound produced by humans when the breath flows out through the mouth without being
blocked by the teeth, tongue, or lips.

Table-2.1
Kannada vowels and their English transliteration and Hindi letters
@ - A3 o -Aa - 3T q -1-% B- -3
(I to be pronounced as in | (I to be pronounced as
the start of easy) in the start of east)
w-U- T ew—-U: - & | 90- RU-B 2-E-T

(E to be pronounced

U to be pronounced | U: to be as in everest)

as in the start | pronounced as
of Uttara pradesh in the middle of

Cool
©-E:- NHI 0 - Al-T 2% - O -3 & -0: - NHI
(E to be pronounced
as in the start of
aeroplane
& - AU -3t ©o -Am-&  |e: - Aha-

NHI* — No Hindi letter

Transliteration: Write or print, a letter or word, using the corresponding letters of a
different alphabet or language. /05038 : TTRYR, HZROD FoFOD ILONY 2BV
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Vyanjanagalu (Consonants) are made of structured and unstructured consonants. The number
of structured consonants is 25 and are shown in Table — 2.2. While pronouncing, stress to be
applied to certain consonants, like in “Kha” as compared to “Ka”.

The sound of a consonant is produced by a partial or complete obstruction of the air stream by
a constriction of the speech organs. Also, some are voiced (made by a vibration of the vocal
cords) and some are voiceless (no vibration).

Table - 2.2
Kannada Consonants and their English transliteration and Hindi letters

3 -Ka—F D -Kha-@ n-Ga-w $ -Gha—+ < -lInya- =
@3 -Cha-+= ¢ - Chha-& & -Ja—<T op» -Jha-H ®-Nya- 3
w-Ta-¢ 3 -Ttha-% © -Da-%¢ @ - Dha-@ @ — Nna- 1
g-Tha-a 3 - Thaa- a9 |©d -Dha-7% 3 -Dhaa- & s-Na -+
=z -Pa-1T $ -Pha- % w - Ba-—« 3 - Bha—+ ®-Ma - #H

The number of unstructured consonants is 10 and are shown in Table 2.3

Table — 2.3
Kannada Unstructured Consonants and their English transliteration and Hindi letters

ov-Ya-7T 3-Ra-< ©-La-« s - Va-d9a 3 -Sha- 91

R -Shaa - @ % -Sa-a - Ha-% ¢ - La—NHI 3 - Ksha —&1

NHI — No Hindi letter

Unstructured consonants are a speech sound produced by human beings when the breath that
flows out through the mouth is blocked by the teeth, tongue, or lips.
The number of Yogavahakagalu (semiconsonants or part vowel, part consonants) is 02 and are

shown in Table — 2.4.

Table-2.4

Kannada semiconsonants or part vowel, part consonants and their
English transliteration and Hindi letters

&: — Aha- o

&0 - Am -
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2.1 Kannada stress letters - vattakshara (also often written as
Ottakashara)

The number of written characters in Kannada language, is far more than 49 because of
combination of different characters. It forms diagraphs (a combination of two letter
representing one sound) or compound characters called the vattakshara (Ottakashara) in

Kannada. These words are formed by the use of symbols of the consonants. These symbols

appear below the consonants as in @dae — Amma (mother) and @3’& — Appa (father).

These Kannada stress words require extra energy to show up with from higher pitch, greater
length, and greater loudness during pronunciation. In the above examples stress is decided by
mma and ppa.

However in English, stress words are formed with the use of English letters itself appearing
successively like in words Committee, See, Luggage, College, Engineering etc. Here the stress
letters are mm, tt,ee,ee, gg, Il and ee respectively.

Kannada stress letters [vattakshara (Ottakashara)] along with English transliteration are shown

in Table — 2.5 to assist the pronunciation of the same.

Table -2.5
Kannada stress letters and their English transliteration
(Double consonants from kka (z) to lla (¢)
3 - kka 8, - khkha 1 - gga T, - ghgha & - nnya
¥ - cca g, - chcha & - jja o, - jhjha <, - Nnya
¥ - ta g - ththa @ - dda 3 - dhdha £ — nna
3 - tta 3 - ththa g, - dda 3 - dhdha 3, - hna
T - ppa 3 - phpha 2, - bba %, — bhbha =, - mma
o3 - yya g - Ima o - lla 3 - vva g - ssha
® - shsha g - ssa g - hha ¢ - lla g - Kssha

2.2 Kannada khaghunitha (Pronounced as ka-gunitha)

Union of vowels and consonants results in ka-gunithakshara [In Hindi it is called Barakhadi

FREEET |.

Example:

Union of vowels with consonant “ka” is illustrated in Table — 2.6.
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Table-2.6
Kannada khaghunitha of First Consonant of Kannada ‘Ka’
1 | ka+a=Kka T +o=3%3 F +F = F Ka: as in Kalpana
When ka combines with the vowel e, the prouncing sound remains that of ka
2 |ka+Aa=kaa |F +8=7%® F +3M=HT | Kaa: as in Kaanguru
3 | ka+i=Kki T +a=3 # +3=F |KiasinKick
4 | ka+i: = ki: T+ B = 8¢ F o+ = Al Ki: as in Key
5 _ F 4o = B _ Ku: as in
ka +u = ku T A9=3 Kumari,Kumara
6 |ka+tui=ku: |T+ew =30 |F +F=7F Ku: as in Cool
7 _ = 4 o9 = 2 _ ~ | Kru :as in Krupa
ka+ru oo | = NED | ame of the girl)
8 | Ka+--=-- T o+ 90 =3 F + 3k = NHI" | -
9 |ka+e =ke ¥ +0=3 F +T=7k Ke: as in Kesari
10 | ka +e: = ke: T+ D =3¢ F +-= NHI" | Ke: as in Kerala (state)
11 | ka + ai = kai T+ =3 F +U=%F Kai : as in Kite
12 | ka+o0=ko T+ W= 30 F + 3 =7 |Ko:asin Coimbatore
13 | ka + 0: = ko: 7 + b = Bnee % + - = NHI" | Ko: as in Coordinate
14 | ka + au = k 4R =R F 43 = 3T Kau: as in Cow,
aral=ra Kowsalya, Kowtilya.
15 |ka+am=kam |¥ + ©o =80 F +F =F Kam: as in Come
16 | ka+aha=kaha |T + ©8 = % F oA = F |-
NHI" - No Hindi letter

In a similar way gunithakshara of other consonants from ‘ka (8)’ to ‘La ()’ also can be
formed.

The Kannada writing system involves consonants appearing with an inherent vowel.
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2.3 Pronunciation (Uchcharane), Memorisation and usage of the
Kannada Letters

The first step in learning any langauge is to become proficient in pronounciation (Uchharane),
visual recognition/identification (Guruthisuvudu) of printed letters through observant process,
understanding of the words, memorisation(Nenapinalli ittukoluvudu) of the same and use them
appropriately.

For this purpose, the Kannada vowels and consonants and their equivalent English and Hindi
versions are given in the Table — 2.7, 2.8 and 2.9. The underlining of the English letters
specifies how the Kannada letters are to be pronounced.

(2) Svaragala Uchcharane (Pronounciation of VVowels)

Table-2.7
Kannada Vowels
© E © g Sound of the Kannada vowel is as per the underlined
S £33 3 part of the English word.
Sl s 3 = = £ 3 2 [Prounciation of English word is as per English —
No § > w § ;2 > E Kannada dictionary, Published by Mysore University,
= T | 1999]
1 © Aora 3t | At/America/Upside/Urge/Aside/...
2 =i Aa ar | Australia/Africa/On/Arch/Ask/. ..
3 Q | z | It/Ink/Indonesia/Equal/Eat/Issue,Paying/Payee / ...
[Tobereadase]
4 33 K ¢ | Eat/ Eshwara( Lord Shiva),Easy/ Feet/Jeep/
[To be read as ee] Seat/Neat/...
5 &V U 3 | Urugauy/Uttarakanda/Woo/Urdu/ Upanishads/...
6 ) (UK % | Urjit Patel/Oofi/Ooze/ ...
7 93 R P | Rushi (Saint) in Kannada (Rushi is pronounced as
Rishi in Hindi)
8 | 533 Ru = | It has become obsolete.
9 ) E U | Ate/Eight/Effgi/Etching/Estimate/X-ray/Elephant/...
[Tobereadasa]
10 ) E: -- | Aeroplane/Aerial/Air/Asian/...
[To be read as aa]
11 59) Al u | Eiffel tower/Identity/Isometric/Island/...
12 A 0] ar | Original/ Oval/Oral, Go/Though/....
13| & O: -- | Vote/Overtime/Own/Qolite/...
14 | &8 AU 3fr | Aurangabad/Owl/OQutgrowth/Out/hound. ..
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() Vargeeya Vyanjanagala Uchcharane (Pronounciation of Structured

Consonants)
Table —2.8
Kannada structured consonants
o kS ol o Sound of the Kannada consonants is as per the
I g < T S % S underlined part of the English word.
gl g § S § g § é [Prounciation of English word is as per English — Kannada
No S é D g S § % dictionary, Published by Mysore University, 1999.]
|_

1 3 Ka # | Cut/Custodian/Country/Compare/Cadaver/Kerchief/
Kerbstone/...

2 kY Kha g | Khalanayaka (A Kannada and Hindi word).

3 n Ga 7 | Galah/Galenic/Gazette/Girl/Girder/Government/Gulf
Gum/Gun/ ...

4 Gl Gha 7 | Ghana (an African Country).

5 (A nna z |-

6 3 Cha =1 | Chirpily/Church/Chubby/Chuckle/Chunk/Churn/...

7 &3 Chha = | Chhatrapati Shivaji/...

8 o Ja 7 | Just/German/Germanium/...

9 | 3P Jha =r | Jhansi Rani Lakshmi Bai/Jharkhand/...

10| < lyna |-

11 ] & Ta = | Tough/Touch/Taboo/Tarantula/Tercet/Terminal/Ton/
Tunnel/Turbo/Turkey/ Turn/...

12| B Tha T |3 asin tthakkar
(tthakkar is a Kannada and Hindi word. Meaning thief in
English)

13 @ Da = | Double/Dove-colour/Done/Dozen/Dubbing/Duck/Dump
/Dust/Ductility...

14| @ Dha z | Da-@ Pronounced with higher pich and loudness leading
to Dha.

15| @ NNa ur | €@ - asinthe pronunciation of Pond / Anna Hazare

16 3 Ta T | Thermic/Thermometer/Third/Thirty/Thorough/Thunder/
Thursday/...

17| 3 Tha o7 | Ta - Pronounced with higher pich and loudness leading to
Tha.

continued
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Kannada structured consonants (continued)
< 2 2 s 8l 5 Sound of the Kannada consonants is as per the
S 8 £ 85 5| B underlined part of the English word.
G C | .= o © = @ .- . . .
S3|D=E g = [Prounciation of English word is as per English — Kannada
Sl 3 S| 5 & &8 c| ¢ |dictionary, Published by Mysore University, 1999.]
No| ¥ O s¥X 3| £
|_
18 Da = | Thus/That/...
19 o] Dha ¢ | Dharmaraya (Head of Pandavas), as at the end
pronunciation of Budda.
20| 3 Na T | Nothing/None/...
21| & Pa g | Paramesha / Paramatma/...
2| Pha ¥ | First...
23| W Ba g | Bust/ Bun/Burden/ Ballon/...
24 | Bha « | Bharatha (Brother of bhagavan Sri Rama)
25 | & Ma 7 | Mummy/ Monky/Money/Mud...

(®) Avargeeya Vyanjanagala Uchcharane (Pronounciation of Unstructured

Consonants)
Table-2.9
Kannadaunstructured consonants
c © 3 2 c © B 'S » | Sound of the Kannada unstructured consonants is
s | B2 S| 52 35| 5325 | aspertheunderlined part of the English word.
No | £ S § D= E 3 § € S § [Prounciation of English word is as per English —
S|l wegge| Tgs Kannada dictionary, Published by Mysore
569 = 5° 569 University, 1999.]
1 oD Ya T Young/Yummy/Yum-Yum/...
2 o Ra T Run/Rung/Rust/Russia/Rural/. ..
3 © La T London/Love/Laconic/Lacuna/...
4 = Va T One/Won/World/Verse/\Version/Vertebra/
Voracious/ ...
3 Sha 9 Shakila/Sharif/Shatabdi express/...
6 R Sha T Shut/Shunt/Shovel/
7 3 Sa q Sun/Summer/Summary/Sulphur/Subway/
Somebody/Son/...
continued
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Kannada unstructured consonants (continued)
c © 3 2 c © B '® g | Sound of the Kannada unstructured consonants is

s | B28| = C2 35| 53 &| aspertheunderlined part of the English word.

No | £ S § D= E 3 § £S5 § [Prounciation of English word is as per English —

S = S| o % N = = T 5 S | Kannada dictionary, Published by Mysore
5¢° = 5° S © | University, 1999.]
> Ha Hulk/Hull/Hum/Haeem/Hajj/Hazard/ ...
g
¢ La No La sound is rarely used in English but a
Hindi common sound in many Kannada words like in
letter Bangaluru / Belagavi /Mangala /...

10 3 Ksha o7 | & No English word starts with the letters Ksha.
One of the example of English word where it
appears as ksha is Auto-rikshaw.

The words that start with Ksha and much used in Indian languages are:
Kshama (Forgiveness) (as in Sanskrit and Kannada: &HT) / Kshatriya (as in
Hindi and Kannada: ¢773%) / Moksha (as in Hindi and Kannada: #727) / ...

11 8%,} Jna ¥ as in Sarvagna
(Name of Kannada poet. Jna to be pronounced as
gna along with Sarva)

Exercise — 1
Match the following Kannada alphabet with that English transliterated Kannada alphabet.
Table - 2.10
s| Kannada S| English Write the Roman Serial number of the
No | albhabet No Transliterated English Transliterated Kannada alphabet
P Kannada alphabet to match the Kannada alphabet.
o i Cha Example: iv
2 | i | Ka
3 iii | Sa
4|8 iv |A
5 % \Vj U
6 |23 vi | Ai
7| o® vii | Ga
8 |T viii | Ra
9 |In ix | Au
10 | % x | Ya
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Exercise — 2
Match the following Kannada alphabet with that English transliteration of the Kannada
alphabet.
Table-2.11
Enalish Write the Roman Serial number of
Sl Kannada Sl g the English Transliterated Kannada
Transliterated
No alphabet No alphabet to match the Kannada
Kannada alphabet
alphabet.

1 |9 i | Va Example: vii

2 | YW i | Na

3 | i | Ma

4 | = iv |Ja

5 | & v | Ta

6 |= vi |Pa

7 |® vii | I

8 | viii | U:

9 | ix | O

10 | = X | Ha
Exercise — 3
Select from the following list of English transliterated Kannada alphabet and write the same in
column 3.

ya, a, U, cha, ai, ga, ka, au, e, 0, ja, ma, la,i, ra.

Table —2.12
ﬁllo Kannada alphabet English transliterated Kannada alphabet

1| Example: cha

2 | oD

3 |0

4 | ®

5 |0

6 | XD

7 | &

8 |3

9 [N

10 | &

continued
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Table

—2.12 (continued)

Sl
No

Kannada alphabet

English transliterated Kannada alphabet

11

12

13

14

cl gl & e 3

15

Exercise — 4

To accustom with both recognition and pronunciation of Kannada alphabets (Vowels),
pronounce the words given in the table - 2.13 and write the Kannada alphabet and its English
transliteration four times as indicated in the first row.

Table -2.13
. Write the Kannada alphabets (Vowels)
English aswell as its English transliteration
transliterated Kannada Vowel in the boxes given below.
Kannada vowel
1 2 3 4

A & asinat A l®e |[A |2 A |® A | ®
Aa & as in America Al l® A3 |8 |Aa | Aa | &
I g as in interest
I: 83 as in Eshwara or eat
U &V as in Uttara Pradesh
u: gw asin UrjitPatel
E @ asin elephant
E: & as in Aeroplane
Al & as in Airavatha

(Airavatha is the name of one

of the KSRTC luxury buses)
O % asin Oval
O: & asin Orient
AU g3 as in Aurangabad
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To accustom with both recognition and pronunciation of Kannada alphabets (structured
consonant), pronounce the words given in the table - 2.14 and write the Kannada alphabet and
its English transliteration four times as indicated in the first row.

Table —-2.14
English Write the Kannada alphabets (structured
transliterated Kannada consonant) as well as its English
Kannada transliteration in the boxes given below.
structured consonant
structured 1 2 3 4
consonant
Ka % asincup Ka |¥ |Ka |¥ |Ka ¥ |Ka |¥%
Kha & as in Khalanayak Kha |® |Kha|® |Kha|® |Kha |®
(A Kannada and Hindi word)
Ga N asingun
Gha & asin Ghana
(Ghana is one of the African
countries)
Cha %3 asin Church
Chha ¢ asin
Chhatrapati Shivaji
Ja & asinjournal
Jha gy asin ledger
Ta & as in Tapperware
B as in tthakkar
Tha (tthakkar is a Kannada and
Hindi word. Meaning thief in
English)
Da @ asin Done
Dha —Dha Pronounced
with higher pich and
loudness leading to Dha.
Nna ea as in Pond /Anna
Hazare
Tha 3 asin Thirty
Ththa ‘® ° - Ththa
Pronounced with higher
pich and loudness
leading to Ththa
Da @ asin Thus
continued
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Table — 2.14 (continued)
English Write the Kannada alphabets (structured
transliterated consonant) as well as its English transliteration
Kannada . .
Kannada structured consonant in the boxes given below.
structured 1 2 3 4
consonant
Dha g as in Dharmaraya
(Head of Pandavas) or at the
end pronunciation of Buddha.
Na = as in Nothing
Pa & as in Paramesha/
Paramatma
Pha & asin First
Ba 2 asin Bun
Bha ¢3 asin Bharatha
(Brother of Lord Srirama)
Ma & as in Maharastra,
Month
Exercise — 6

To accustom with both recognition and pronunciation of Kannada alphabets (unstructured
consonant), pronounce the words given in the table - 2.15 and write the Kannada alphabet and
its English transliteration four times as indicated in the first row.

Table -2.15
English Write the Kannada alphabets (unstructured
transliterated Kannada consonant) as well as its English transliteration in the
Kannada unstructured boxes given below.
unstructured consonant 1 2 3 4
consonant
Ya o¥ asinyoung Ya | o | Ya | o | Ya | o | Ya | ob
Ra O as in Ravi
La ® asin Love
Va & as inOne/Won
Sha 3 as in Shatabdi
express train/ Shani
Ssha & asin Shut
Sa ©asin Summer
continued
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Table — 2.15 (contined)
English Write the Kannada alphabets (unstructured
transliterated Kannada consonant) as well as its English transliteration
Kannada unstructured in the boxes given below.
unstructured consonant 1 2 3 4
consonant
Ha @® asin Honey
Lla ¢ as in Belagavi
where VTU is
located.
Ksha g asin Moksha
23 asin Sarvagna
X
Jna (Name of Kannada
poet. Jna to be
pronounced as gna
along with Sarva)
Exercise — 7

Identify and practice the Kannada stress word/s in the sentences given in Table — 2.16.

Table — 2.16

English
Word/Sentences

Translated English word / sentence in
Kannada and its English transliteration.

Write and underline the

Kannada Stress word

How are you?

Neevu hegeedhiri?
QeR) ém@oe@?

Example: hegeedhiri

| am fine.

Naanu chennnaagiddene.
O BIQNTES.

Fine, thank you.

Sari, Dhanyavaadagalu.
5@,@335@6571%.

Goodbye.

Hogi barutthene.

RN WTS.ES.

(Other terms that can be used or hogibaa,
shubhavagali, namaskara, shubhamastu...)

*
'\m}
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Chapter — 3
Sambhashanegaagi Kannada Padagalu

(Kannada Vocabulary for Conversation)
[OLRRTBMON 55453 catafatss

3.0 Introduction

Conversation may be the combination of words belonging to singular, and/or plural, gender,
interrogations, opposites, homophones, feelings and emotions, number/s, clour/s, metal/s,
household article/s, animal/s, measurement related words, time, direction/s, living places, family
members, relatives, grocery items, fruits, vegetables, human body parts, food items, etc. The
common terms required for colloquial and formal converstion are considered in this chapter.

3.1 Ekaavachana mattu Bhahuvachana (Singular and Plural nouns) - 9338
DI WIRRUBS

Singular noun [Ekaavachana (&%s323s)] is often used in anger or in a friendly/close relationship

environment. During polite conversation, Plural noun [Bhahuvachana (:0s808323)] is used. The
table 3.1 and 3.2 illustrates the singular and plural nouns used in day today conversation.

Table -3.1
Ekaavachana [Singular noun] - (2%=238)

. English transliteration of Meaning of English | Kannada word written in
English words word in Kannada Kannada langauge
I Nanu SPRS
You Ninu QO
He Avanu LTI
She Avalu SRS
Mine Nanna/ nannadu I, / IITW
Me Nanu/ Nanage/Nannannu (In Different Contexts) | D9/SSM /33,39,
You Ninnannu SIS
By Me Nanninda ST
To Me Nanage 330
With Me Nannondige SRREON

With Her Avalondige OT[ERODN
With Him Avanondige WTIRODN
For Me/To Me | Nanagagi R ach)

For Me Nanagoskara SBNREIT
Than Me Nanaginta JISNOT
Than You Ninaginta QATJNOS
With Me Nannalli 39
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Table - 3.2
Bhahuvachana (2va>z28s) [Plural noun]
English English transliteration of Meaning of English Kavcpﬁgeanvivr?rd
words word in Kannada
Kannada langauge
We Naavu OR)
You Niivu/neevu QeR)
They Avaru Ehes
Ours Namma S
Us Namma/ Namage/ Namminda (In Different Contexts) | 833/300 /30T
Them Avarige ©=On
By us Namminda JeR0T
By you Tamminda émeod
To us Namage I
With us Nammondige SRRobN
Withyou | Nimmondige QIR00N
With them | Avarondhige ORBROON
For us Namagagi JTVMN
Than them | Avarigintha £930N03
Exercise — 1

Match the Kannada singular words in List — A with the translated English word in List - B and
write the Roman serial number of correct answer under List — C.

Table-3.3
English transliteration of Kannada word
S| Kannada words S| translated to English List-C
No List— A No List- B
1 Nanu i By Me Example: iv
2 | Ninu/Neenu ii | ToMe
3 | Avanu i | With Me
4 | Avalu iv |1
5 Nanna v You
6 Nannadhu vi | He
7 Ninnadhu vii | Yours
8 | Nanninda viii | She
9 | Nanage iX | Mine
10 | Nannondige xi | With Mine
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Exercise — 2
Match the Kannada plural words in List — A with that the translated English word in List - B and
write the Roman serial number of correct answer under List — C.

Table-3.4
S| English transliteration of S| Kannada Word_ _
No Kanngda words No translatgd to English List-C
List— A List-B

1 | Navu i | Us Example: vi
2 | Nivu ii | Their

3 | Avaru iii | Byyou

4 | Nimma iv | Tous

5 | Namma v | Your

6 | Avara vi | We

7 | Namage vii | You

8 | Avarige viii | Them

9 | Nimminda ix | Byus

10 | Tamminda xi | They

Exercise — 3

Write, wherever applicable the English transliterated Kannada ekavachana / bauhuvachana
words in the last column of Table — 3.5.

Table-3.5
. . . English
English transhtera’glon Conversation in transliterated
. . of translated English
Conversation in English . Kannada Kannada
. : conversation to NN
between Raj and Ravi (written in ekavachana /
Kannada
Kannada language) | bauhuvachana
words
Raj | Who is that? Yaaru adu? WP T Ex: Nil
Ravi | Itis me. Naanu, sir, ravi. JoN, IT° T. Ex: Naanu
Raj Is he your father? | Evaru nimma YV AR IOTTV?
tandenaa?
Ravi | Yessir, he is my Houdu sir, evaru nanna | &%, 30°.3=3
father. tande. I3, 20T.
Raj | Who is the girl Ninna jothegiruva JT, BRZNT
with you? hudugi yaaru? DTN OSRT?
Ravi | Sheis mysister. | Avalu nanna tangi. VIH IJ, ToN.
Raj | What is her name? | Avala hesaru enu? ORY TID AT
Ravi | Her name is Avala hesaru Ramya. | @3¢ TAT T
Ramya.




Exercise — 4
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Write at appropriate rows, the English transliteration of Kannada ekavachana / bauhuvachana
padagalannu (words) in the last column.

Table - 3.6

Conversation in
English

Translated English
conversation
[Conversation is inEnglish
transliterationof Kannada].

Kannada Sentence

Transliteration of
the Kannada
Singular/Plural
words

| am an English
teacher.

He is my friend.
His name is Raju.

Nanu English shikshaka.
Ivaru nanna snehitaru.
Ivara hesaru Raju.

Hello, namaskara. | Hello, namaskara xmdRe, Smméd L
Namaskara. Namaskara SWAT .
| am Ravi. Naanu ravi, SO Te. Ex: Naanu, lvanu
He is Raghu. Ivanu raghu. QWD TTN.

Who are you? Nivu yaru? Qe C3PTVY?

| am Ramu. Nanu ramul. T TOTN.

Who is she?. Avalu yaaru? T O3TOTLY

She is Ramya . Avalu Ramya . SEESICON

When you came? | Yaavaga bhandhiree? 3N WOoRDe?

In the Morning. Bhelagge. 39T,

At what time? Esthu ganthege? DT, NOWNT

Eight o’clock. Enthu ganthege. Q0D MO,

My name is Rama. | Nanna hesaru rama. IR, DAT TO.

O QONT 3TB.

QIR 5501 %\(’&)3.
QRT BI TOR.

3.2 Linga (Gender) - ©on

In Communication, use of proper gender is essential. Gender is used to distinguish between male
and female. These two are often also referred to as masculine and feminine. For example, while
son is masculine, daughter is feminine.
There are four types of genders in Kannada like in English. They are
1) Pullinga (Masculine gender)
2) Stree linga (Feminine gender)
3) Napumsakaa linga (Neuter gender)
4) Samanya linga (Common gender)



3.2.1 Pullinga (Masculine gender) - @9Qon
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Pullinga is a noun that denotes male like man, husband, boy, uncle, etc. Some of the masculine
gender terms are illustrated in table 3. 7.

Table - 3.7

Masclinegercer | o0 I s e e )| S (ulinge)
Male Ganadasu NOGA
Boy Huduga/Taruna TOTON /3TVED
He Avanu 9T
King Raja/Arasa 0o /:9TR
Clever Boy Jaana FADINO
Male Servant Gandaalu NOTOR
Cock Hunja IO
He Buffalo Kona BRCED
Youth (He) Taruna 330D
Blind Man Kuruda RVE

3.2 .2 Stree linga (Feminine gender) — 4 oon

Stree-linga is a noun that denotes female like girl, lady, woman, wife, etc.

linga terms are given in table 3. 8.

Some of the Stree-

Table - 3.8

Feminine gender [Gen;-errairs]SELaEr?gIlizszgtI:Z:st?t?ri;iigﬁ gfe rP]((;i;ada] %J)DG vor (Stree-linga)
Female Hengasu TONAD
Girl Hudugi/taruni TOTN/ 3TNES
She Avalu SHES
Queen Avrasi/raani ¢93R /TOES
Clever girl Jaane 0
Hen Koli BRCP
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3.2.3 Napumsakaa linga (Neuter gender) — s=boxs Oon

Napumsakaa linga is a noun having no sex like books, pen, pencil, chair, etc. Sometimes some
of the neuter / neutral terms like ships, trains, cranes, cars etc., are affectionately given a
feminine gender like she. Some of the Napumsakaa linga terms are given in table 3. 9.

Table - 3.9
Neuter gender Trgr)slated_Eninsh neuter gender RXboxT QDO_K
[Gender is in English transliteration of Kannada] | (Napumsakaa linga)
Animal Praani GARI
Color/colour Banna 209
Coin Nanya LN
People Jana/janaru BT /BRI
Cloth Batte 228
Tree Mara 0T
Gold Bangaara/chinna 20T /2833,
Metal Loha Snex
Things Vastugalu VRN
Game Aata S
Drama Nataka J083T
.Book Paustaka AT
Table Meju SN

3.2.4 Samanya linga (Common gender) —mo=5s; Oon

Samanya linga is a noun that do not denote definite sex and it can be either of the two sexes like
adult,farmer, soldier, spouse, baby, child, parent, teacher etc. Some of the Samanya linga terms
are given in table 3. 10.

Table - 3.10
Common Genger Translated English Common gender TRTIOT, G?Oﬁ
[Gender is in English transliteration of Kannada]. (Samanya linga)
Baby Shishu BN
Child Magu MV
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Friend Shnehitha ﬂelec%oé
Parent Poshaka TRCRT
Exercise - 5

Write six English masculine gender terms and their translated Kannada pullinga terms that are
not mentioned in the table 3.7.

Write the Translated English masculine gender

English Masculine gender terms [Gender to be in English transliteration of Kannada]

Exercise — 6

Write six English feminine gender terms and their translated Kannada stree-linga terms that are
not mentioned in the table 3.8

Write the Translated English feminine gender

English feminine gender terms [Gender to be in English transliteration of Kannada]




Exercise — 7
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Write six English neuter gender terms and their translated Kannada Napumsakaa linga terms that

are not mentioned in the table 3.9

English neuter gender terms

Write the Translated English neuter gender
[Gender to be in English transliteration of Kannada]

Exercise — 8

Write ten English Common gender terms and their translated Kannada Samanya linga terms that

are not mentioned in the table 3.10

English common gender terms

Write the Translated English common gender
[Gender to be in English transliteration of Kannada]




Exercise — 9
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Match the genders given in Table - A with that in Table — B and write the Roman Serial
number of the correct answer in Table - C

English Transliteration of English word
Sl Kannada word Sl Table - C
no Table - A no Table - B
1 | Ganadasu I | Female Example: X
2 | Huduga i | Girl
3 | Avanu iii | Clever boy
4 | Arasa iv | Male servant
5 |Jaana v | Teacher
6 | Gandaalu vi | She
7 | Shikshaka vii | Boy
8 | Hengasu viii | He
9 | Hudugi ix | King
10 | Avalu X | Male
Exercise — 10

Match the genders given in Table - A with that in Table — B and write the Roman Serial number
of the correct answer in Table — C.

Table - A no Table - B

1 Praani i Colour Ex: x

2 Banna ii | Coin

3 | Nanya iii | House

4 |Jana iv | Child

5 Batte v | Cloth

6 Mara vi | Tree

7 | Bangaara vii | Gold

8 Loha viii | Metal

9 | Mane iX | People

10 | Magu X | Animal
Exercise — 11

Write the Kannada word/s and its gender involved in Kannada sentences (List — A) in the last

column (List — D).

English transliteration
of Kannada Sentences

Translated version of
Kannada Sentences

Sentences written in
Kannada langauge

Kannada word/s and
its gender involved in

in English Kannada sentence
List— A List—B List—C List-D
avanu elli? Where is he? OB 2Q? Ex: avanu(Pullinga)
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avalu yaru? Who is she? VB[ 03T
avalu radha. She is Radha. VIR 00T,

edu hennu magu. This is female baby. | % ey .
Nanna maga obba . ST, WA L)
vidyarthi. My son is a student. DTHE.

Avana tammandiru His brothers are VIT F 00T
cikkavaru. young. 23TIT0.

ramanu kalejige Rama went to oo TN
hoodanu. college. TRCTI.

ninna pustaka elide? | Where is your book? | 93, 388 2Q3?
ii (ee) maguvina What is the name of | 3% S0
hesarenu? this child? TR

avalu nanna tangi. She is my sister. OB IF, FoN.
iivaru namma English | He is our English [RD T, AONT
shikshakaru. teacher. $3T0.

3.3 Prashnarthaka padagalu (Interrogative words) — S2o.®¢s TTRD.

Often interrogative or questioning words are used in communication. In English, they are what,
why, when, where, who, whom, and how. They are sometimes called wh - words, because
in English most of them start with wh. In Kannada, the words eenu (what), yaake (why), yaavaga
(when), eelli (where), yaaru (who), yaarinda (whom), heege (how) etc., are the Prashnarthaka
padagalu (Interrogative words).Some of the Prashnarthaka padagalu are given in the table — 3.11

Table - 3.11

Prashnarthaka padagalu (Interrogative words) - Ige@es Inned

English transliteration of . Kannada word written in
English words
Kannada words Kannada langauge
Enu What QD
Yavudu Which ORI
Elli Where NI
Yake Why 030%
Estu How much S
Heege (starting pronounciation is | How Zen
as with heaven)
Yarige To whom 035001
Yarinda By whom 03300033
Yavaga When eSSobvpla
Adu enu/ enadhu What is it WD AW /AT
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The following sentences in table — 3.12 gives some idea how the Prashnarthaka padagalannu
(Questing words) can be used in sentences.

Table —3.12

English transliteration of

English sentences

Kannada vakyagalu written in

Neevu elli vaasisutheera?

Kannada Sentences Kannada langauge
Idhu yenu? What is this? QT Y
Eega esthu ghante (samaya)? | What time is it? BN AT, NoEd?
Ninna hesaru yenu? What is your name? IT, TBRTEI?
ey Y

Where do you live?

m%miedaéba/mﬁmﬁ@;@?

Neevu hege hana (money)
pavathi maduthiiri?

How do you want to
pay?

Qe TR TED TWS
a’mc%a%e@?

continued

Table — 3.12 (continued)

English transliteration of
Kannada Sentences

English sentences

Kannada vakyagalu written in
Kannada langauge

Naanu oolage barabahude?

Canicomein?

T WP WTWITNE?

mathanadutthira?

Ninage naanu gothhe? Do you know me? QIR T RARZ?
Naanu nimage sahaya Can i helo vou? T QTN FTOD
madabahude? p you: BT T

Neevu inglish

Do you speak english?

QR QONT mgmab%ed?

Aaramane eellinda esthu

How far the palace is

STRS AYOT AT, TRT

doora ide? from here? QAT?
Adhu eshtu dhoddadhu? How big is it? VD D, FRFW?
Exercise — 12

Identify the Kannada Prashnarthaka padagalunu in the first column of the table — 3.13 and write
the same in English transliterated form in the last column.

English
transliterated
Kannada sentences

Table - 3.13
Write the
Sentence Prashnarthak

langauge

a padagalunu
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Avaru yaaru? Who is that? ORD C3TI? Example:
vaaru.

Avaru hesaru enu? | What is his name? OTT BATL ?

Mysure elli ide? Where is Mysore? YRR 2QTI?

Niivu yaaru? Who are you ? Qe O3RT?

Nimma hesaru enu? | What is your name? DI, BATEIY?

Avala hesaru Is her name Sunithanaa? | $¢ T FJeTT?

Sunithanaa?

Avaleege driving Does she know driving? | @397 & Qo 1eze?

gootha?

3.4 Viruddha padagalu /Virodarthaka padagalu (Antonyms) - Q%@ /
NBRCTRPET JTIN.

Viruddha padagalu (Kannada word)/ Antonyms (English word) are words that have contrasting,
opposite meanings or the opposite words. There are varieties of words in Kannada language to
say | can or cannot (can’t). Such words are known as opposite words (Viruddha padagalu - ooz,

sTP0). Oppositeness has an important role in structuring the vocabulary of any language. Some
of the Viruddha padagalu are in the table — 3.14

Table -3.14

Viruddha padagalu /Virodarthaka padagalu (Antonyms) - 285/ Q28eemsegs sBmnsh.
English transliteration of English translation of KannadaViruddha padagalu
KannadaViruddha padagalu KannadaViruddha written using Kannada

padagalu language

Pada Viruddha pada Word Antonym Bl 53632% Eafo
houdu lla yes no VT Y
Sari thappu right wrong fe) 32
sari Sari illa Okey Not okay %0 %0 Y
Kappu Bilupu Black White LB QT
Beku Beda Want Do not want | ¢3¢ 23633
Hogu Baa Go Come TR D)
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Thege /thegi | Muchchu Open Close 3R/ B0, /
(bagilannu /kada | (bagilannu /kada (asinopen | (asin close the SOOI SAOD
thege or thegi) muchchu) the door) door) 2 2

3n 3002
Maadu Maadabeda Do Don’t do BT TRBLCT
Kulithuko Nillu/ninthuko | Sit down | Get up BYipe | AL /

Q0BERC
Aamele I:ga/eega Later Now EEWNS 30
Veghavagi Nidhanavagi Fast Slow wenwon QGOT=oN
Haku Hakabeda Put Don’t put TOB ToTLCT
Dodda Sanna Big Small QR )
Hosadu Haleyadu New Old BRATD TSODD
Exercise — 13

Match the words in List — A with that in List — B and write the Roman serial number of correct
answer in list - C.

Table -3.15
Sl English transliteration of Sl Kannada word and Write the Roman
No | Kannada word/vakya and its No its translation to serial number of
translation to English English opposite word under
List- A List- B List-C
1| Bisi (hot) i | Kadime (low) Example: x: thampu
2| Ona (dry) ii | Nunupu (smooth)
3| Bega (fast) iii | Hasi (wet)
4 | Hechu(high) iv | Hosadu (new)
5 | Mele (top) v | Kirudaada (narrow)
. . [ Avanu tappadha
6
Belaku (light) VI | uttara helidhanu
Etharavillada
7 | (Short; with reference to vii | Kathale (dark)
measurement)
8 | Haleyadu (old) viii | Ratri (night)
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9 | Vistaravada (wide) ix | Nidaana (slow)
10| Ooratu (rough) X | Thampu (cold)
Avanu sariyada uttara .
1
helidhanu. xi | Kelage (below)
121 Hagalu (day) xii | Ethara (tall)

3.5 Asamanjasa Uchcharane (Inappropriate Pronounciation) — e&=xsh0%% emaagd%

When certain Kannada words are not properly pronounced, it may convey different meaning
than the intended. For example, if alli (there) is pronounced as halli (Lizard), then it will not
convey the meaning of alli. A list of similar pair is shown in Table — 3.16.

Table -3.16
Asamanjasa Uchcharanege oolagaguvanthaha Padagalu
(Words that are susceptible for inappropriate pronounciation)

Sl English transliteration of Kannada word written Translated English word of
No Kannada words in Kannada langauge Kannada word
1 | Akki 3, Rice

Hakki 5% Bird
2 | Alu EES Servent

Halu TOE spoil
3 |Enu SEN What

Henu T Lice/ louse
4 | Emme Y Buffalo

Hemme 2, Pride
5 | Huli TP Sambar

uli WL Chisel
6 Uri o) Flame

Huri 2O(Z1) Rope

3.6 Sankhya Vyavasthe (Numbers system) - 509%6 565%

Learning of the Kannada numbersis very useful in day to day conversation. Like in
English, Kannada has cardinal and ordinal numbers. While cardinal numbers
(moolaankagalu - in Kannada) like one, two, three, etc., are used for counting, ordinal
numbers (sthanasuchaka / kramasuchaka - in Kannada) like first, second, third etc., are
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used to represent the rank or position of something and not the quantity. The Table — 3.17
and Table — 3.18 shows the English cardinal numbers and ordinal numbers respectively.

Table - 3.17
Kannada moolaankagalu (Cardinal numbers)
Numbers in Kannada Kannada
Arabic (English) numbers (Translated Arabic numbers in numbers written
Kannada) in Kannada
Figure Word sankeyyalli Aksharadalli langauge
0 Zero o Soonne/ shunya | 3R,/2RF,
1 One 0 Ondhu 20T
2 Two 9 Yeradu SNefS
3 Three a Mooru ORI
continued
Table — 3.17 (continued)
Kannada moolaankagalu (Cardinal numbers)
) ] Numbers in Kannada Kannada
Arabic (English) numbers (Translated Arabic numbers in numbers written
Kannada) in Kannada
Figure Word sankeyyalli Aksharadalli langauge
3 Three a Mooru R
4 Four ® Naalku SRIOM
5 Five % Aidhu 80T
6 Six L Aaru 330
7 Seven 2 Yelu ALY
8 Eight & Entu QO
9 Nine 3 Ombathu 20203
10 Ten 00 Hatthu ESS)
11 Eleven o0 Hannondhu TRR,0TD
12 Twelve a9 Hanneradhu T,BR
13 Thirteen oa Hadhimooru TOTRTD
14 Fourteen o Hadinaalku TOTOX,
15 Fifteen 0% Hadinaidhu BOZ
16 Sixteen o Hadhinaaru TOTOI
17 Seventeen 02 Hadhineelu RIS
18 Eighteen o Hadhinentu TOJ0D
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19 Nineteen oF Hatthombatthu | ©3»e0203)

20 Twenty 20 Ippathu QAT

100 Hundred 000 Nooru IR

1000 One thousand 0000 Ondhu Saavira | 20T FIT /
/ Savira TONT

10000 Ten thousand 00000 Hattu savira T3 TT

100000 One lakh 000000 Ondhu laksha | 20T ©3

1000000 Ten lakh 0000000 Hattu laksha o) ©§

10000000 One crore 00000000 Ondhu koti WOTD BRCE3

100000000 Ten crore 000000000 Hattu koti TB) Beeed

1000000000 | Hundred crores | 0000000000 Nooru koti TR BPeEs

(one billion)
“&@2@
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Table - 3.18
Stanasuchaka / Sankeyyegalu / kramasuchaka Sankeyyegalu (ordinal numbers)
TRABUE ROBN | FRHRRWE HosIeh.
Numbers in Kannada
Ordinal numbers (equivalent of English) . sthanasuchaka/
[Kannada nur_nbers written using kramasuchaka
Kannadadallzl?g“Sh letters] : numbers written in
In figure In word Kramasuchaka Translated English Kannada langauge
sankeyyegalu word in Kannada
1st First O e Ondhane 20T
2nd Second 9 Be Yeradane 0T
3rd Third % e Moorane SONRTS
4th Fourth O e Naalkane SRS
5th Fifth % Be Aidhane 20T
6th Sixth L Se Aarane S0
7th Seventh & e Yelane DEI
8th Eighth &5 e Entane DO
oth Ninth T e Ombathane 20V
10th Tenth 00 e Hatthane T
11th Eleventh 00 e Hannondhane BIRT
12th Twelfth 02 e Hanneradhane TR
13th Thirteenth 0% e Hadhimoorane BOTRT
14th Fourteenth 0P e Hadinaalkane TOIYT
15th Fifteenth 0% e Hadinaidhane BOZ,TI
16th Sixteenth OL e Hadhinaarane TOTOTS
17th Seventeenth 02 e Hadhineelane GIARER
18th Eighteenth 0% e Hadhinentane BRI
19th Nineteenth OF e Hatthombatthane TBRLOWT
20th Twentieth 20 e Ippathane AT
21st Twenty-first 20 e Ippathondhane ATBREOT
22nd Twenty-second | 99 e Ippatheradane ADIOBE
23rd Twenty-third | 22, e Ippathamoorane QWIRIT
24th Twenty-fourth | 29 e Ippathanaalkane REECRRITY
34th Thirty-fourth A9 e Moovathanaalkane BORDJZTOO
100 One hundredth | 000 e Noorane ST
1000 One thousandth | 0000 g Ondhu savirada 20T HONTT
Q@a@
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Reading Practice: 1
Read the numbers written in Kannada Sanke and in Kannada words without glanceing into
Arabic (English) numbers and English transliteration of Kannada sankey. (Refer to table — 3.19).

Table -3.19
Arabic(English) Kannada numbers
numbers THTE WO
8 Eight & Entu Q0D
18 Eighteen |09 Hadhinentu TODOLD
11 Eleven 00 Hannondhu BIRLOW
15 Fifteen O Hadinaidhu TOZTD
5 Five % Aidhu 0T
4 Four ® Naalku SR
14 Fourteen |o® Hadinaalku TOTOLY
9 Nine ¢ Ombathu 2O
19 Nineteen | oF Hatthombatthu TZRE0WB
1 One 0 Ondhu 20
7 Seven 2 Yelu QW
17 Seventeen | 02 Hadhineelu GARIEN
6 Six L Aaru ST
16 Sixteen | o Hadhinaaru LT
10 Ten 00 Hatthu TR
13 Thirteen | oa Hadhimooru BT
3 Three & Mooru TR
12 Twelve | oo Hanneradhu T,0R
20 Twenty | 20 Ippathu REDACH)
2 Two P Yeradu DT
0 Zero 0 Soonne/ shunya AR, /BRT,
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Reading Practice: 2
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Read the numbers written in Kannada sanke and in Kannada words without glanceing into

Arabic (English) numbers. (Refer to table — 3.20)

Table - 3.20
) i Kannada numbers
Arabic(English) numbers wﬁe 903TED
80 Eighty &0 Embaththu QOWB
50 Fifty %0 Aivattu SN
40 Fourty %0 Nalavattu SOTR
100 | Hundred 000 Nooru [P
145 | Hundred and forty five oL F: Noora nalavataidu | R0 SOTZT
90 Ninety €0 Tombaththu 3R0WD
92 Ninety two €9 Tombaththeradu 3R0WZETT
1000 | One thousand 0000 Ondhu Saavira 2OTD TONT
70 Seventy 20 Eppaththu DTBY
60 Sixty (Xo) Aravattu Clepvcy)
30 Thirty a0 Moovattu RTB)
Exercise — 14

Match the Arabic numbers in List —A with the Kannada snakeyyegalu in List - B and write the
Roman serial number of correct answer under List — C. (Refer to Table 3.21)

Table -3.21
S| Arabic Numbers Sl Kanr;?(dsﬁjp;gkaﬁ);?l?lu n List- C
no List— A no List-B
1 |19 Nineteen i | Hadinelu BOTER Example: iii
2 |5 Five i | Hadinentu BRI
3 |7 Seven iii | Hattombattu TIROWIY
4 |8 Eight iv | Yelu RS
5 19 Nine v | Nalku QO
6 |18 Eighteen vi | Aidu 0T
7 |80 Eighty vii | Aru S8
8 |17 Seventeen viii | Ombathu IEN
9 |6 Six ix | Entu WO
10 |4 Four x | Embaththu PO
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Exercise — 15
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Match the Arabic Numbers in List —A with the Kannada sankeyyegalu in List - B and write the

Roman serial number of correct answer under List — C. (Refer to Table 3.22).

Table -3.22

S| Arabic (English) . Kannada sankeyyegalu in
o Numbers o padagalalli/aksharagalalli List-C

List— A List-B
1 (10 Ten i | Tombaththeradu | SR023ETT Example: ii
2 |11 Eleven ii | Hattu B
3 |12 Twelve iii | Tombaththu CEREN
4 |13 Thirteen iv | Nooru SNCIeN
5 |14 Fourteen v | Hadhinentu TOZOD
6 |15 Fifteen vi | Ippattu AT
7 |16 Sixteen vii | Hatthombatthu T2RE0WB
8 |17 Seventeen viii | Hadinaru SOZT
9 |18 Eighteen ix | Hanneradu B0
10| 19 Ninteen X | Hadimuru SOTRT
11120 Tweny xi | Hadinalku SOTOY,
12130 Thirty xii | Hannondu TR0
13 | 40 Fourty xiii | Nalavattu SOTB
141 50 Fifty Xiv | Moovattu R
15 | 60 Sixty xv_ | Hadhineelu TOZEL
16 | 70 Seventy xvi | Aravattu SREEN
17 1 80 Eighty xvii | Eppaththu DT
18| 90 Ninety xviii | Embaththu DOWEY
19 | 92 Ninety two xix | Hadinaidhu BOTTD
20 | 100 Hundred XX | Aivattu DA




Reading Practice: 3
Read the numbers written in Kannada sankeyye and in Kannada words without glanceing into
Arabic numbers (Refer to table — 3.23).
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Table -3.23

Arabic numbers Kannada numbers
TR WO

10 Ten a0 Hattu T I
100 Hundred 000 Nooru I[PV
200 Two Hundred | 2c0 linooru EOReS
300 Three Hundred | 20 Munooru SSSNMORSS
400 Four Hundred | o0 Nanooru/Nalkunooru | S9SRT0/S0L03RT)
500 Five Hundred | =00 Ainooru/Aidhunooru | 0TRLTD/LITNILID
600 Six Hundred L00 Arunooru BTOIR
700 Seven 200 Elunooru QFPTLHTD
800 Eight Hundred | oo Entunooru QOLNTLHT
900 Nine Hundred | <co Ombainooru 2,05 RT
1000 One Thousand | 000 Ondhu Saavir 20T TORT
10,000 Ten Thousand | ococc Hattu Savir) T AOWT
1,00,000 One Lakh 000000 Ondhu Laksha 20T @3
10,00,000 | Ten Lakhs 0000000 Hattu Laksha o) 0F
1,00,00,000 | One Crore oooccoco | Ondhu Koti 20T BReES

3.6.1 Gunitha Chinnhegalu (Mathematical symbols) — £33 WR N
. Plus, Symbol of koodu (Addition): 3T

1) +
2) -
3) =+

4) X

: Minus, Symbol of kale (Substraction): 3$030z3)T

. Divide, Symbol of Bhagakara (Division): ¢3ono%o0

: Multiply, symbol of Gunakaara (Multiplication): M&o%o30

5 ()/[1/{}: Aavaranachinnhegalu (Brackets): ¢3z33¢2 a%éokmﬂo
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3.7 List of Vegetables

The meaning of vegetables in Kannada is tarakari or kayipalya. The table — 3.24 shows some of
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the common terms used in Kannada in the context of vegetables.

Table -3.24
Name of the vegetables | Translated English vegitables Name of the vegetables in
in English names in Kannada Kannada
(English Transliteration of (written in Kannada language)
Kannada vegitable names
Curry Leaves Karibevina Soppu BOBENT BRI
Beans Huralikaayi BITOHLFTVOW
Brinjal Badanekaayi 2TFFTOOW
Capsicum Donne Menasinakaayi TRT WEATTOON
Cauliflower Hoo Kosu TR TR
Coriander Leaves Kothambari Soppu BREI0WD ART)
Cucumber Southekaayi FO3TO0W
Drumstick Nuggekaayi SR
Garlic Bellulli B3R,
Ginger Shunti Z0d
Ladies Finger Bendekaayi 30T TDON
Onion Eerulli Y,
Potato Aalu Gadde VORNT
Pumpkin Kumbalakaayi BOWFFTOON
Spring Onion Eerulli Hoova HWY, TRY)
Amaranth Leaves Dantina Soppu TOWS BRI
Dill Sabsige Soppu RETFREN HRT)
Drumstick Leaves Nugge Soppu rfe BT
Coleus Aromatics Doddapatre TR T
Fenugreek Leaves Menthya Soppu 30T, AT
Flaxseed/Linsed Agase Soppu snde AT
Garden Night Shade | Ganike Soppu nedgs AR
Mint Pudina Pudina Soppu TOT ART
Spinach Palak Soppu TROT RRT)
Mountain Spinach Chakkotha Soppu BERLT ART)
C&B%@

3.8 Bhinnamshagalu (Fractions) &»,03n¢»

Often, weights and measurements in provision stores and, fruits and vegetable markets are
considered in fraction of kilogram / liter. In such cases, the contempory usage words are given in
the Table — 3.25.
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Table -3.25

Fractional weights and measurements

English transliteration of

In English fractions in Kannada In Kannada
] ] ] T BB 9T
Ya kg or liter | Quarter kg or liter | Kalu kg or liter et
_ _ ] WP BB O™
Y% kg or liter | Half kg or liter Ardha kg or liter et

% kg or liter

Three quarter kg
or liter

Mukkalu kg or liter

BRFTYLD 323 9T
Dewo*

WOT 32 BTwo

1 kg or liter One kg or liter Ondhu kg or liter et
1Y kg or One and one . 2,00 T B2 WP
liter quarters kg or liter Ondu kalu kg or liter URXiey
1% kgor Oneandonehalf |\ =\ liter 2OTRTT 822 9T
liter kg or liter g IRXied
1% kg or One and three . 2,00 T[T 72
liter quarters kg or liter Ondumukkalu kg or liter OP@ Oews®

_ ] _ Q0D BB T
2 kg or liter Two kg or liter Eredu kg or liter et

3.9 Tindiya Hesarugalu/ Belagina upaharagala Hesarugalu - Menu (Names)
of the breakfast Items — so@cx: S=zoned
Discription of some of the popular menu of Karnataka for breakfast, lunch, dinner and tea time
snacks are narrated in the following paragraphs.
Idli (@) :Itis made by steaming a batter of rice and one of the favourite dishes of south India.

Idli is served with chatney and sambar. Tatte (plate) idli, is a plate sized variant of idli.

Idli and vada served with
sambar andchutney

Tatte Idli

Uddina Vade /Vada («v@s=/=we): It is made of uddu (Urd dal) and fried in oil. It is served
either along with idli or separately along with chutney and / or sambar or both.
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Dose (Bw¢e®) (Dosa in amil): The ingrdients of Dose are

—
akki (rice) and uddinabeic \wiu w Uddina Vade we rrawaunally, dose is served with chutney.
Varities of dosa are sada dose, sel uusc c.

Masale Dose (=mee3 @dweg): It is a crisp dosa with red chutney and mashed potato filling in it. It
is served also with chutney, sambar and / or both.

Benne Masale Dose (388 smed ddweed): It is butter masala dose and has originated from the city

of Davangere in Karnataka. It is served with liberal helpings of butter sprinkled on it.This makes
the dish enticing in both flavor and aroma.

Neer Dose (Rec® dwee®): The word neer means water in Kannada and Tulu language. Neer dosa
Is a very famous dish in coastal Karnataka region and is one of the variantof rice dosa.

(1) ) 3) (4)

(1) Masale Dose (Mysuru side) (2) Paper Masala Dose
(3)Benne Masala Dose (Crispy) (4) Neer dose

Uppitu / Uppma (evees, / ev=®s) @ The main ingredient of uppittu is rave (semolina)

A cup of uppittu
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Chitranna or Lemon Rice (:82g, / Sesda® g=) :Chitranna is lemon flavoured rice with or
without vegetables.

i

A bowl of chitranna

Bisi Bele Bath (2a8¢ wosf): It is prepared using rice, thogari bele (toor/Tur dal) and
vegetables.

Bisi Bele Bath

Mysore Pak (Sy@es m=%): Mysore pak originally called as Mysore paka (Paaka means a

sweet syrup) is made of sakkare (Sugar), thuppa (Ghee) and Kadale hittu (Gram flour) with or
without elakki (Cardamom).

Mysore pak
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Jamoonu or Jamunu (zesswes): It is a milk based (hallkova) sweet.It is often garnished with
dried nuts such as almonds to enhance flavour. It is also known as gullab jamoon.

Jamoon or Jamun

Kunda (20x): It is a delicious milk sweet dessert. Belagavi where Vivesvaraya Technological
University is located and is famous for kunda.

Kunda

Karadandu (sszowe): It is a sweet delicacy made of edible gum mixed with dry fruits and has a
chewy texture.

Karadantu
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Menasinakai bajji(s>e02s8 mobowzg):lt is fried menasinakai dipped in a batter of kadale hittu.

Menasinakai bajji

3.10 Aaharakke sambandhisida padagalu / Aahara padarthagala Hesarugalu
(Names connected with food) — s=e0?, Fowotam Jwnh.

A study of the terms given in Table - 3.26 enhances the vocabulary of terms related to food in

Kannada language.

Table -3.26

Aahara padarthagala Hesarugalu - Names of the Food Items

English word

English transliteration of

Kannada word written in

Kannada word Kannada langauge
Meal Oota s
Snack Tindi 808 / QVTTPT
Sanctified drink Theertha ENaly
Grains Dhanya (RIA
Cooked rise Anna SN
Rise AKKi 41
Flattened rise Avalakki BROY
Wheat Godhi RReR
Chapathi Chapati FAESOR
Roti Rotti St
Flour Hittu ot
Jowar Jola Boey
Ragi Ragi ToN
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Table -3.27
Aahara padarthagala hesarugalu - Names of the Food Items
English word English transliteration of Kannada word written in
Kannada word Kannada langauge
Dhal Bele eSes
Groundnut Kadale kayi FRSTOOW
Sunflower Sooryakanti ARODFF0S
Castor Haralu O
Ghee Thuppa DT
Fat Kobbu TR
Butter Benne 0
Milk Halu To
Meat Mamsa PSpIok
Egg Tatt:i/motte 3 /R08
Salt Uppu ma’&
Vegetable Tarakari 30300
Chilli Menasinakaayi EVEDRTTOCW
Brinjal Badanekaayi ERISTNEEIOW
Coconut Tenginkaayi ZonTTeW
Onion Irulli 3009,
Potato Aalugadde BORNT
Beans Hurulikaayi TOTVLTOCN
Pumpkin Kumbalkaayi BOWSTOON
Fruit Hannu D)
Mango Maavu IRY)
Grapes Drakshi o8,
Lemon Nimbe Q083
Pomegranet Dalimbe To90es
Orange Kittale 38
Papaya Parangi / Pappaya TTON / TTVCWR/ T
Guava Seebe 2023
Jackfruit Halasinahannu TORATT/ERD
Curd Mosaru BRI
Buttermilk Majjige SN
Coffee powder Kaphipudi FOLTOR
Sugar Sakkare R0




Exercise — 16
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Match the words given in Table —A and Table — B and write the correct answer in Table — C.

Table -3.28
Write the Roman
S| | English transliteration of Sl English word seria_l number of_the
no. | Kannada word no English word against
the Kannada word
Table - A Table-B Table-C
1 AkKi i | Wheat Example: vi
2 Avalakki ii | Jowar
3 Puri / Kadale puri / i | Poha
Mandakki puri
4 Godhi iv | Corn
5 Rave v | Puffed rice
6 Raagi vi | Rice
7 Jola vii | Topioca root
8 Muskin jola viii | Sago
9 SabbakKi iX | Raagi
10 | Maragenasu X | Semolina

3.11 Samaya / Kalakke Sambhandhisida padhagalu (Words Relating to
Time) - 3%0% / a®§ TOWORATOST JIWNLH

The terms involved with samaya (time), dinada avadigalu (different blocks of time of the day),
vaarada dinagalu (week days),ruthumana (season) etc., are given in Table — 3.29.

Table -3.29
Samaya, dinada avadigalu, dinagalu, ruthumane eetyadi padhagalu

(Words relating to time, different blocks of time of the day, week days, seasons etc.)
English transliteration of Kannada word Kannada word English word
Second RBOTT® Second
Minute SIARE Nimisha
Gante nots Hour
Kaala/samaya/vele TOO/BTON/ HeY Time
Beligge e3on Morning
Madhyahna DT, Noon
Sanje RO Evening
Ratri oog, Night
Dina 0O Day

continued
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Table —3.29 (continued)
Samaya, dinada avadigalu, dinagalu, ruthumane eetyadi padhagalu

(Words relating to time, different blocks of time of the day, week days, seasons etc.)
English transliteration of Kannada word Kannada word English word
Vara SEIS) Week
Tingalu SONE Month
Varsha SE Year
Somavara AReTDOT Monday
Mangalavara WONFOT Tuesday
Budhavara 20PTOT Wednesday
Guruvara aNeSEwSIe Thursday
Shukravara 30300 Friday
Shanivara 3290 Satarday
Bhanuvara/ravivara IOTVTVT /00T Sunday
Besige e3eant Summer
Malegala San) Rainy season
Chaligala WML Winter
Panchanga TOIVON Almanac

3.11 Dikkugalige sambhadisida padhagalu (Words Relating to Directions) —
aé&ﬁ TOWORATWOST JTNL

The terms involved withDikkugalige (Directions) and other related terms are given in Table —
3.30.

Table —3.30
Dikkugalige sambhadisida padhagalu
(Words Relating to Directions)
English transliteration of Kannada word Kannada word English word
Poorva TRBE East
Pashchima BT West
Uttara Spucie) North
Dakshina Tgea South
Vayuvya DNRIeVeDM Northwest
Ishyanya SRR Northeast
Aagneya Spiew Southeast
continued




mszmas 6545 / 56

Table —3.30 (continued)

Dikkugalige sambhadisida padhagalu
(Words Relating to Directions)

English transliteration of Kannada word Kannada word English word
Nairuthya SN, Southwest
Side TF/00 Pakka/ badhi
Bala wo Right

Eda T Left

Madya DG, Centre

Mele oed Up

Kelage 39N Down
Munde DNl Front

Hinde %00 Back

Olage 281 Inside
Horage BHTN Out,outside
Sutthalu / sutthamuttha AZLD / AWTVWOBY | Around
Ellakade DR Everywhere
Tiruga muraga 30070 WNTM Upside down
Ulta / thalekelagaagi WO, / BSIYON | Upside-down
Ikade / e-pakka HBE / 8T, This side
Akade / a-pakka IR / ©TF, That side
Tudi 20 Edge
Melutudi / tuttutudhi D] / BDIBO | Top edge

Kelatudu

AN

Bottom edge

3.12 Manavana Bhavanegalige sambandisida Padagalu (Words Relating to
Human’s feelings and Emotions) — SRSEE ISAOR BoLoRAT TWRH

Words relating to manavana bhavanegalige [feelings and emotions (Emotion: a strong
feeling,such as joy / happiness(aananda, santhosha, nalivu..), or anger (koopa, sittu, munisu..).
Feelings (be aware of through physical sensations, like touch (sparshisu, muttu..)] of human
beings are given in the Table — 3.31. The bhavanegalu gets expressed in terms of ideas that

come from human emotions and his mindset.




mssmas 6545 / 57

Table -3.31

Manavana bhavanegalige sambandisida Padagalu
(Words Relating to Human’s feelings and Emotions)

English word

English transliteration of

Kannada word written in

Kannada word Kannada langauge
Affection Vatsalya BEE
Anger Sittu / koopa / munisu RED) / BRET/ VOV
Anxious Aatanka 8203
Courage Dhairya IS
Cruel Krourya oD
Fear Hedarike Glatel
Feelings Bhavanegalu EADENISATN
Friendship Sneha AL
Happy Santosha TOBRER
Kindness Daye 30
Laugh Nagu a8
Love Preethi/prema eS8 / TE
Pain Novuu SRy
Pity Karune 3D
Pleasure Khushi EIVEN
Revenge Sedu SN
Sarrow Dukka 0:80
Scold Regu gerd
Weep Alu 90
Wonder Aascharya BIORE
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Exercise — 17
Match the words in List — A with that in List — B and write the Roman serial number of correct
answer’s under list — C.

English English transliteration of Meaning of
Sl word Sl no English word in Kannada
no | Table-A Table - B Table - C
1 | Laugh i Aascharya Example : xi
2 | Weep ii | Aatanka
3 | Sarrow ii Daye
4 | Pain iv | Karune
5 | Fear Y, Krourya
6 | Wonder vi | Dhairya
7 | Anxious vii | Sedu
8 | Kindness viii | Sneha
9 | Pity ix | Vatsalya
10 | Cruel X Preethi/prema
11 | Courage xi | Nagu
12 | Revenge xii | Alu
13 | Friendship xiii | Dukka
14 | Affection xiv | Novuu
15 | Love xv | Hedarike
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3.13 Manavana shareerada bhagagalu / Angagalu (Parts of the Human body)-
TRTZT SOCTT JNNEL / WONNEd

List of few parts of the human body is given in the Table — 3. 32. The same should be read and
memorized for fluent conversation.

Table -3.32
Manavana shareerada bhagagalu / Angagalu
(Parts of the Human body)

Parts of the English transliteration of Parts of the | English transliteration of
human body | meaning of English word human meaning of English word in
in English in Kannada body Kannada

in English
Head Taley 3 Neck Kuttige DN
Hair Kudalu BRTELD Back Bennu Y
Face Mukha ESWEY Waist Sonta BP0
Ear Kiwi 3 Hand Kai 3
Ears Kivigalu SN hands Kaigalu 3R
Nose Mugu EAYETAN Finger Beralu 230

fingers Beralugalu 3TN
Forehead Hanne o5 Nail Ugaru SOMOTO

Nails ugarugalu GOTOTONGD
Eye Kannu Tea) Palm Hastha oA
Eyes kannugalu | SEXNED arm tholu 30D /29T
Eye lid Reppe % Leg Kalu FOD
Eye lids Reppegalu | SRED Legs Kalugalu FOLONED
Cheek Kenne 3, Thigh Thode 30T
Mouth Bayi 2300 Knee Mandi / 0B /

Monakalu ZRTIEN
Tongue Nalige 00N Toes Kal beralu T 30D
Lips Thuti 3088 Foot Paada T
Tooth Hallu GSON) Brain Midulu STV
Teeth hallugalu | SRR
Throat Gantalu NOoWED Heart Hrudaya &30
Chin Gadda no, Chest Vakshasthala/ | SE:F© /
edhe 23

Shoulder Bhuja 80 Belly Hootte CA)




mszmas 6545 / 60

Exercise: 18
Match the words in List — A with that in List — B and write the Roman serial number of correct
answer in the last column in list — C. (Refer to Table -3.33).

Table -3.33
S| transllzi?grlst?on of S| Translatio_n of Ke'mnada word .
no Kannada word no in English List-C
List- A List-B
1 | Tale i | Toung Example : xi
2 | Hane ii | Tooth
3 | Mukha iii | Mouth
4 | Reppe iv | Chin
5 | Kannu v | Face
6 Moogu vi | Eye
7 | Kivi vii | Neck
8 | Baayi viii | Forehead
9 | Hallu ix | Shoulder
10 | Naalige X | Nose
11 | Thuti xi | Head
12 | Gadda xii | Lip
13 | Kuttige xiii | Ear
14 | Bhuja xiv | Hand
15 | Kai xv | Eye lid

3.14 Manava Sambhandhada / Sambhandhaakke sambhadisida padhagalu
(Terms Relating to Human Relationship) - &5o8& xowod% TOWORATWOST

TN

The terms involved with Manava Sambhandhada/ Sambhandhaakke (Relationship)and its related
terms are given in the Table — 3.34.

Table -3.34
Manava Sambhandhada / Sambhandhaakke sambhadisida padhagalu
Words Relating to Human Relationship
English transliteration of the Kannada word English word
Kannada word
Kutumba/samsara BOEDOW /FOFRT Family
Yajamaan ONLTIOT Head of family(male)
Yajamani ONTTIO Head of family(female)
Ganda/pati no® /S Husband
Hendati/patni BOBS /B8, Wife
Maga =N Son
Magalu SIS Daughter
continued




mszmas 6545 / 61

Table —3.34 (continued)
Manava Sambhandhada / Sambhandhaakke sambhadisida padhagalu

Words Relating to Human Relationship

English transliteration of the Kannada word English word
Kannada word

Tande/appa 3003 /0T Father
Tayi/amma SRS Mother
Ajja/thata EEIERE Grand father
Ajji 0L Grand mother
Anna 1) Elder brother
Tamma EEY Younger brother
Akka ©g Elder sister
Tangi 20N Younger sister
Atte g Mother-in-law
Maava SNSEEV Father-in-law
Sose ARE Sons wife / Daughter -in -law
Aliya PO Daughter’s husband / Son in-law
Mommakkalu BRI Grand childrens
Mommaga SeIA Grand son
Bramachari W20 Bachelor
Sevaka /aalu S SLIEES Servant
Sevaki Ko Female servant
Snehitha %8 Friend (male)
Snehithe R &3 Friend (female)
Nentaru/sambandhikaru J0BD / BOWORBD Relatives
Nereyavru/akkapakkadavaru | S000:Td/ @3T8 | Neighbours
Doorada nenta/doorada BRTT 0w/ TeTT | Distant relative
sambhadhi T0WOH
Uncle is used for father’s brother, mother’s brother, father’s sister’s, husband or mother’s sister’s husband.
Similarly, Aunt / auntie / aunty is used for father’s sister’s, mother’s sister’s, father’s  brother’s wife, or
mother’s brother’s wife. Aunty or auntie is another term for aunt. However, in Kannada specific terms are
used as shown below.
Doddappa TCRTT Uncle (father’s elder brother)
Chikkappa WIS Uncle (father’s younger brother)
Chikkamma BT, Aunti(mother’s younger sister)
Doddamma m%mé Aunti(mother’s elder sister)
Bhava SED Sister’s husband
Nadini SDIRLY Wife’s sister
Maiduna 53@35535 Husband’s brother
Kiriya 3003 Younger
Hiriya &00D Elder
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3.15 Vaasada sstalakke sambhandisidanthaha padhagalu (Words Relating to
Place of Living) - =ox& %@% TOWORAWOST JIWNH

The terms involved with vaasada sstalakke (Place of Living) Sambhandisidanthaha Padhagalu
and other terms are in Table — 3.35.

Table —-3.35

Vaasada sstalakke sambhandisida hagu eethare padhagalu
(Words Relating to Place of Living and other words)

English Transliteration of the Kannada word English word
Kannada word

Jaga on Place

Mane / gruha S/ T House

Vasadha mane TORT I Dwelling / house

Roomu / koone / kotadi SRO / BReF% / BB Room

Aduge mane WBN Kitchen

Snanadha mane, bachalu SEIDSMAE- SNBSS Bathroom

rg?)r\;\?cha gruha / Sowchalaya / | 323, i@ / Z9w00D / latrine / lavotary / toilet/

Sowchagruha / Kakkasu / PBRT/ %sém/mo:bmé closet

Paayakhaane

Malaguva mane DOV TRO Bedroom

Athitigruha ©eHN® Guest house

Kalimane ESEIE Vacant house

Baadige mane ENDIT Al Rented house

Swanta mane SRERENEY Own house

Dodda mane BRT Big house

Sanna mane Reg &I Small house

Aramane OTRS Palace

Bangale 2ond Bunglow

Gudisalu ANIERNON Hut

Kattada S Building

Mettilu SWIXION Steps

Gode nRew Wall

Tarasi Zo0R Roof

Kampound BOTPOTD Compound

Chilaka BT Latch

Kondi ZROB Hook

continued
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Table —3.35 (continued)

Vaasada sstalakke sambhandisida hagu eethare padhagalu
(Words Relating to Place of Living and other words)

English Transliteration of the Kannada word English word
Kannada word

Beega even Lock

Badavane QTTT Extension

Beedi 20e8 Street

Keri eD Lane / street

Raste o] Road

Ooru / Pattana / Pura NRTD / T / TWT Town

Halli %, Village

Rajadhani (SR AIORLY Capital

Talloku TR Tehsil,county

Jille 9] District

Vibhaga QN Division

Rajya / Samsthana 0%y [/ RO State

Samsthana RO State

Desha 3e3 Country

Rastra oo Nation

Pradesha Toe3 Area

Khanda EVSle: Continent

Vishwa / Prapancha TFTOL3 World

Bhumi G0 Earth / Land

Loka Soes Globe

Bhavi DI Well

Kere 33 Tank

Kole,katte 3RY, 3L Pond

Nadi 0 River

Tore 38R0 Stream

Sarovara RORETT Lake

Samudra ABOT, Sea

Sagara AONT Ocean
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3.16 Saamanya Sambhashaneyalli Bhalasuvanthaha Padagala Patti (List of
Words, used in the general conversation) -E5s, TOFRFBORY WITTOTT

I@re Teg
The general conversation words aregiven in the Table — 3.36 for better insight to the langauge.

Table — 3.36
Saamanya Sambhashaneyalli Bhalasuvanthaha Padagala Patti

(List of Words used in the general conversation)
English translit\(,avr('JartCijon of Kannada Kannada word English word
Sumaru A[ITH Approximate
Shanti 2008 Peace
Jnapisu 2P Remind
Rahashya O3, Secret
Alu AN Weep
Nagu SIS Laugh
Svagatisu ARNSAD Welcome
Kahi 8t Bitter
Dhoolu TR Dust
Kasa 3% Trash
Antima el b Final
Modalaneya SBRBogeod First
Huduga BTN Boy
Hudugi BTN Girl
Kali 39 Learn
Nali SO Enjoy
Maretu bidu T W Forget
kshamisu O Excuse
kelasa 3OR Job
jvara e Fever
Saboonu DIANORWY Soap
Vanti Dplel Vamit
Asharya Shjewy Wonder
Kartavya 3, Duty
Mannu 30eeY Soil

continued
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Table — 3.36 (continued)

Saamanya Sambhashaneyalli Bhalasuvanthaha Padagala Patti
(List of Words used in the general conversation)

English transliteration of Kannada

word Kannada word English word
Poorna TREDE Complete
Visha DR Poision
Jebu AN Pocket
Kelavu 3OR) Some
Salahe RO Advise
Oppiko N Agree
Mattu, Haagu W),  ToNR And, As Well As
Hasige AN Bed
Seruvudu Sesbv]ay Arrive
Charchemadu 2308 R Discuss
Doni cmeed Boat
Aadare Siaie) But
Athava Clapvs Or
Mancha 3002 Cot
Sahakarisu ABFOR Co-Operate
Kattarisu/Kooyyu TZ0R0/ B3Ny Cut
Pratidina TEOT Everyday
Maadu DNBIEN Do
Maadabeda Dpletwe Don’t do It?
Tinnu 33, Eat
Sampadisu ROTROE Earn
Tudi,Anchu 200,000 Edge
Prayatnisu TODEF Try
Motte m% Egg
Antya Sleich End
Tappisikollu SRR Escape
Horadu BLRCTIT Fight
Tumbida 00T Full

continued
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Table — 3.36 (continued)

Saamanya Sambhashaneyalli Bhalasuvanthaha Padagala Patti
(List of Words used in the general conversation)

English transliteration of Kannada

word Kannada word English word
Khali 509 Empty
Tamashe EOMEE Fun
Hechhuvari / Aadhika BWWO / WO Extra
Thota ENONN Garden
Kodu 3R Give
Tegeduko Sicvde Take
Topi e Hat
Bisi QA Hot
Tannage Ehely Cold
ldu AT Keep
Jagrathe SRl Safe
Aakasha SLEE Sky
Ishta Az, Like
Muchhala B0BE Lid
Preeti 208 Love
Dvesha TR Hate
Saala A9O Loan
Huchu 23 Mad
Adrusta OB T Luck
Uta YEsD Meal
Ratri Uta Tog v Dinner
Tindi / naasta 308 /| T, Tiffin
Haalu ERO Milk
Sakkare R3 Sugar
Nannadau SISRAY Mine
Gamanisu ADNNIVAS Observe
Sambhavisu ROZIWAD Occur
Enne DT Qil
Haleya BFOD old

continued
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Table — 3.36 (continued)
Saamanya Sambhashaneyalli Bhalasuvanthaha Padagala Patti

(List of Words used in the general conversation)
English translit\(lavr(')art(;on of Kannada Kannada word English word
Varjisu / Bittubidu / Thyajisu WRER /[ W BRA | Omit

QVRCOR / PRI /
Virodisu / Addimadu / Edurisu SEORS “ Oppose
Abhipraya ORTYOH Opinion
Horage BHTN Out
Olage 291 In
Bayi Matu DIOVNEMWDICY Oral
Kodu B Give
Lekkamadu SRR Count
Kelasa 30X Job
Bhashe DEN Language
Mathru Bhashe CARICHRADE Mother Tounge
Vinamrate BUSEANT) Polite
Paripoorna bsebclxly Perfect
Shikshisu $37 Funish
Chitra EE) Picture
Male Y Rain
Gali noY Air
Odu N Run
Nillu oy Stop
Tappisikollu BLRERWR) Nillu
Kapadu TOTRR Help
Kaluhisu ERRLTSS Send
Rakshisu SgAd
Kudidu TRRW Save
Ulisu SILLN
Ega &0 Now
Aaga,Aagale sn.snde Then
Hoo TR Flower
continued
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Table — 3.36 (continued)

Saamanya Sambhashaneyalli Bhalasuvanthaha Padagala Patti
(List of Words used in the general conversation)

English transliteration of Kannada

word Kannada word English word
Devaru c3easTd God
Puje T Worship
Beku NN Want
Hesaru HAHT Name
Svikarisu ALBORY Take
Helu T Tell
E Dina a O3 Today
Ninne 2T, Yesterday
Monne Bed, Day before yesterday
Naale o Tomorrow
Nadiddu SEICIaNE Day After Tommorow
Ottu 23 Total
Tiruvu 30 Turn
Dwani (N Voice
Yudda O30T, War
Toyda 303 Wet
Orisu 2.0 Clean
Thodu/Uttukollu SR, YOERERHR) Wear
Aaspatre AT Hospital
Poortimadu TRSE T[T Complete it.
Surya ARODE Sun
Chandra @og, Moon
Ettar cie) Tall
Kulla S Short
Vikaravada / Sundaravallada WFTWIT / AOTTRYT | Ugly
Chatri 5 Umbrella
Kelage 39N Under
Shighra oe3g, Urgent
Namma S, Us

Continued
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Saamanya Sambhashaneyalli Bhalasuvanthaha Padagala Patti
(List of Words used in the general conversation)

English transliteration of Kannada

word Kannada word English word
Jaya 20® Victory
Mamulinanthe BRIT0Z Usually
Ondhu Saari 2,000 A0 Once
Eradhu Saari PO 7O Twice
Mooru Saari WRTY A0 Thrice
Rakta o3 Blood
Alu OR Cry
Koogu 3R Shout
Hidi &8 Catch
Nade S Walk
Beelisu REPE Fall

Table — 3.37
Bannagala Hesarugalu (Name of the Colours) - wsgﬁeé IR

English transliteration of Kannada word Kannada word English word
Beeli Banna Y g White Colour
Kempu Banna 30T Y Red Colour
Neeli Banna Qed ey Blue Colour
Haladi Banna TEL Y Yellow Colour
Hasiru Banna TATY WEY Green Colour
Gulaabi Banna (ASSEINIENGA] Pink Colour
Kappu Banna T, Weg Black Colour
Kandu Banna TOTD €Y Brown Colour
Boodu Banna 2RTH WY Grey Colour
Nerale Banna SeTY ey Purple Colour
Kittale Banna 330 ey Orange Colour
Purusharatna Banna TDTORTZ, WY Purusharatna Colour

+
m
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Chapter - 4

Sambhashaneyalli Kannada

Kannada in Conversations
(RorRTBODY IWR)

4.0 Introduction

The conversation may be the combination of relevant grammatical words belonging to
(1) noun (i) pronoun, (iii) adjectives, (iv) verbs (v) adverbs, (vi) prepositions, (vii) conjuctions,
(viii) affirmatives and negatives, questioning “wh” words in sentences formation. The common
grammatical terms, required for colloquial and formal converstion are briefly explained with
few examples in this chapter.

4.1 Naamapadagalu (Nouns) - soshzEned

The names of a person or the place are nouns. All nouns (names of people, places, rivers,
mountains etc.,) are same in its pronunciation and usage in all the languages across the globe.
Example:

Rama, Kalam, John, Hassana, Belagavi, Bengaluru etc., are pronouncd in the same way in all
languages. The same nouns will also be translated in the same form without changing its
pronunciation.

4.2 Sarvanamapadagalu (Pronouns) - 335 SosbhImned

Pronoun is a word used instead of noun (to avoid the repeated use of noun). For example
instead of saying my friend speaks 3 to 4 languages, one can use the pronoun he or she,and
thensay he speaks 3 to 4 languages. A list of Kannada pronouns which are used in day today
communication are given in the table — 4.1

Table-4.1

Kannada pronouns

English words English transliteration of Kannada words written in
meaning of English word in Kannada language

Kannada
| Naanu SPRS
We Naavu o)
you Niinu ?OG?D
he Avanu 9T
she Avalu EHEN

continued
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Table — 4.1(continued)
Kannada pronouns
English words mEeggr]IIilr?g (t);aéwrs]gltiesrha\t,\lg? d01i:n Kannada words written
Kannada in Kannada language
they Avaru el
It Idu / adu QT /LT
me Nanna / nanage SR,/33N
you Ninna / ninage SRR
him Avanige T[IN
her Avalige OR[N
us Namage IR
my Nanna I3,
your Ninna T,
his Avana S
her Avala S
our Namma S
their Avara e}
Exercise — 1

Study of English sentences with translated Kannada sentences in table 4.2 and write the
Kannada pronouns under list — D of table 4.2.

Table - 4.2
s;rtzgzg[‘iar? Egg::;?ja KannadaSentences Kannada
English Sentences and its English written in Kannada Pronoun/s
transliteration. language
List- A List-B List-C List-D
| will ci Naanu nimage hana | 993 Q31 e Exampled:
will give you money. || (4 tane 2 pmySes. lanu an
= nimage.
They Avaru ninne avalannu | 953 98, ©IY,
visited her yesterday. | bheti madiddaru. g3eed TPRT.

Can you tell me your
name?

Nivu nanage nimma
hesaru heluvira?

Qe ISN z’ome BRI
EONTO?

He gave them the food.

Avanu avarige ahara
kottanu.

BRI PON BTOO
&ra@gﬁn.

| am your friend.

Naanu nimma snehita.

Jo :ome ﬂa\(’%o@

continued
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Table-4.2

Translated English

sentences in Kannada Kannada Sentences Kannada
English Sentences and its English written in Kannada Pronoun/s
transliteration. language
List - A List-B List-C List-D
Nivu atyanta vegavagi | €% @208 erzmon
You speak very fast. matanaduthiri. VIPITVRELO.
He has three dogs Avana bali mooru OFT LY AL
g5 nayigalive. SOOI,
We will not come late Navu tadavagi wR I
" | baruvudilla. AlesEVIAIS
This is my house. Idu nanna mane. [T II, BT,

4.3 Kannada namavisheshanagalu(KannadaAdjectives and
its usage) — 3Y® T DBeTeINL.

An adjective describes, modifies or gives more information about a noun or pronoun. For

example Small, thin,

pretty, expensive, big, happy, green, young, fun, crazy, three,

handsome, beautiful, good, bad, nice, rough, etc., are the adjectives. Words in “bold” in
the following sentences are adjectives.

The little girl had a pink hat.

She has big blue eyes.

The new car broke down.

The old lady was talking in a quiet voice.
Some of the Kannada adjective words that are generally used are given in the Table —

4.3
Table —4.3
Translated English words in Kannada word written in
Englishwords Kannada and its English K
transliteration. annada langauge
Good Olleya 240
Bad Ketta 383
Small Chikka 23T,
Big Dodda tole-]
Young Eeleya/kiriya/vayassagirada DVOD/ FOOD/ BOPFNTT
Old Haleya BLOD
New Hosa TRE
Happy Santhosha ROBRCR




Exercise — 2
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Write the Kannada adjective/s used in the Kannada sentences in last column of the Table — 4.4

Table-4.4
Translated English KannadaSentences Write the
English Sentences sentences in Kannada and written in Kannada Kannada
its English transliteration. | Adjective/s
anguage
List- A List-B List-C List-D
New books are very | Hosa pustakagalu bahala TRT TIINW WIY | Example: Hosa
expensive. dubriri. T0230. and bahala
Naavu illi R Y
We are happy here. | qantosavagiiddeve. BOBRERETONT ¢33

My house colour is
white.

Nanna maneya banna bili.

55@1 VIO ey 9.

This language is very

I(ee) bhase kaliyalu tumba

35 LOR TOONLD

easy to learn. sulabha. 300D BV,
| have a green colour | Nanna bali hasiru bannada | 33, 29 BT
pen. pen ide. WEQTIT® AT

4.4 Kriya padagalu (Kannada Verbs) - sessescnss

Verbs are words that show an action (sing), occurrence (develop), or state of being (exist).
Almost every sentence requires a verb. Some of the Kannada verbs that are used in day to day
conversation are given in the Table — 4.5.

Table—4.5
Translated English words in Kannada | Kannada word written in
English words and its English transliteration. Kannada langauge
Write Bare w0
Read Oodu 2T
Go Hogu FNOIAN)
Come Baa AD)
Play Ata/ Aata 3
Take Thegeduko SNNIR
Give Kodu BRI
See Nodu DR




Exercise — 3
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Write the Kannada verb/s used in the Kannada sentences in last column of Table — 4.6.

Table —4.6

Translated English

sentences in Kannada and KannadaSentences
English sentences - ; . ) written in Kannada Kannadaverbs
its English transliteration. |
angauge
Naavu idhannu T Cad&"l Example:
Wedoit maaduvevu. / maadutheve SREE. / Maduvenu /
: T SR3BeR. madutheve
| know him. Nannage avanu gotthu. SIN OB 1R,
Avalu adhannu DRD VT,
She lost that. kaledhukondalu. SIHBROT.

I remember that.

Naanage adhu gnapakha

idhe.

IIN O za@a;ds Q3.

| watched it.

Naanu adannu nodidhe.

SR @csmel S[RCRT.

4.5 kriya visheshanagalu (Adverbs in Kannada) - 85
FOIR BeTeonsd

Adverb is a word typically serving as a modifier of a verb, an adjective, another adverb, a
preposition, a phrase, a clause, or a sentence, expressing some relation of manner or quality,
place, time, degree, number, cause, opposition, affirmation, or denial. It also answers the
question when,where, how, how much, how long, or how often etc.The words that act as

adverb are underlined in the following examples.

(1) He speaks slowly. The adverb is slowly because it describes the verb and answers the

question how does he speak.

(2)She is reading very fast. The adverb is very and describes how fast she speaks.

(3)She is very intelligent girl. The adverb is very and adjective is intelligent.

(4) The horse runs very quickly. The adverbs are very and quickly.

Some of the Kannada adverbs used in day to day conversation are given in the Table 4.7.
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Table — 4.7
Englishwords | Translated English words in Kannada Kannada word written in
and its English transliteration. Kannada langauge
Very Tumba 20020
Now Iga or eega 83N
Yesterday Ninne AT,
Quickl Shigravagi, lagoone, desgaon, ORRI(LEen),
y thvarithavagi. 303N,
Slowly nidanavagi QFOTON
Together Joteyagi RERZ03N
Almost bhahupalu, bahumattige, WETVLR, WIBTL,
bahalasttu, bahutheka VIBIT, WITIeT.
Always Yavagalu O3VTONOR
Usually Samanyavagi ARESSRISENOIY
Sometimes Yavagaladaru O330RNSRTTR
: . deFwon, BIRTEI,
Soon Shighravagi, koodale, lagoone ORRE(EERS),
Tonight. | (ee)ratri. 83 09§,
Rarel atheeraviralavagi, aparoopavagi, ©3eTFwN, OTTRTIN,
y yeelloo oommomme DERE LBR,
Exercise — 4
Identify the adverbs in the Kannada sentences under list — B and write the same in the last right
end column.
Table - 4.8
EnalishSentences Translated English KannadaSentences Write the
g sentences in Kannada and | written in Kannada | Kannadaad
Li its English transliteration. language verb/s
Ist-A List - B
Do you understand now? | Nimage igaladaru QAR BINCTIT
arthavaguttideye? Clalgplivcialen]y,
: : Nanage taksana sahaya | o0 330
I need help immediately. beku.g y ﬁmoﬁa?ﬁe%a.
. . . ) ORYN TS
She is very intelligent. Avalu bahala buddhivante. a&aaawoé.
SERVIEEAS
Can we learn Kannada D;JS%S Zmid?othe alliye DR
language together? Kali on);ve? Jotheyallly Br3oHnYodhe
y ' 3O3R
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4.6 Kannadadalli Samyogagalu(Conjunctions in Kannada)
-sselcscsg ToodRenned

Conjunction is a word that connects or joins clauses, words, phrases together in a sentence.
Conjunctions are used to coordinate words in a sentence.
Example: and, or, but, although, while, after, before, why, because, are some common

conjunctions.Some of the conjunctions used in Kannada are listed in table 4.9

Table-4.9
English words T';?Qﬁ'ﬁ;gi E:gl:tsshEV\:] Ong?SShm Kannada word written in
transliteration. Kannada langauge

And Mattu 0B

But Adare ole

Or Athava T

Before Modalu BRTED

After Nanthara JOET

Why Eke 203

Because Ekendhare 23033

Therefore Addharindha ©B 00T
Exercise —5

Identify the conjunctions in the Kannada sentences under list — B and write the same in the last
right end column (Table-4.10).

Table -4.10
Translated English KannadaSentences Write the
English Sentences sentences in Kannada and | written in Kannada | Kannadaconj
List- A its English transliteration. langauge unctions
List-B

| wanted to eat an Naanu sebhu SERSIRIAN
Apple, but I didn't get | thinnabekendidde, adare ERANelala Nl lale
it. adu sigalilla. O AnJY.
| like reading and Nanage odalu mattu IJN LT )
writing. bareyalu ishta. 2BODLY B,
The boy was sick, Anaroghyada karana, YTPTRENT FDTLD,
therefore he was sent | huduganannu manege TOWAZZY, WIN
home. kaluhisalayithu. 2T,
Trip got postponed Maleyindagi pravasa DYONOTRN TR
because of the rain. mundhakke hohitu. mod§ TN,
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4.7 Upasarga (Prepositions in Kannada) — evaznenes

A preposition is a word placed before a noun or a pronoun or a noun equivalent to showthe

relationship, reason for action, place, time connectivity between the nouns or verbs.

Examples:

| cannot live without her.
Naanu avalallillade bhadukalaare. (7030 ©=9QT 0TH3RT).

Ee vakyadalli upasarga isillade.
Some of the upasargas are given in table — 4.11

Table —4.11
English words Tragzlgtii(sj EEr?glli'SSr? ,2': ggglsi,tgnr;%r;lnada Kannada word written in
g ' Kannadalanguage.
Under Kelage 3N
In front of Munde 30083
After Amele &S00S
Above Mele woed
Between Madhye G,
Before Munche 00
With Joteyalli BRZNY
Near Hattira ®ET
Back Hinde &O0T3 /308N /2028
Exercise — 6

Identify the upasarga (Preposition) in the Kannada sentences under list — B and write the same

in the last right end column (Table — 4.12)

Table-4.12
Translated English .
English Sentences sentences in Ka_nnada Ka}nnad_aSentences K;/r\llr:;[g;g?ep
List - A and |t_s Eng_llsh written in Kannada ositions
transliteration. langauge
List-B
Naanu kallejige SO BoSeRn Ex: ege with
I go to college. hoguthene. BREHIES. college

Ball is in the court.

Balu angaladallide

2300 @Oﬁ@d@d.

She lives near the

Avalu charcina

9T 233ET WP

church. balivasisuttale. DRRRTVY.
He is taller than her Avanu avaliginta OIW EFUNOE
' ettaravagiddane. BTN,

Can you
come with me?

Nivu nannoondige
baruthira?

Qe IJRLOHN
mdo%em?
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4.8 Prashnarthaka padagalu (Interrogative words)-Zze s
TN

Some of the prashnarthaka padagalu are listed in table 4.13

Table —4.13
Prashnarthaka padagalu
(Interrogative words)
English words Tragzlgtiig EEr?gIIilsskT ,2’: ;);(Slllsitlenr;%r;\nada Kannada word written
g ' in Kannadalangauge
what enu PARNY
WhO Yaru OSEUD
why eke 3
where Alli ©g
when yavaga o3oen
Exercise — 7

Identify the Prashnarthaka padavannuin the Kannada sentences under list — B and write the
same in the last right end column (Table — 4.14)

Table—4.14

English Sentences
List- A

Translated English
sentences inKannada and
its English transliteration.

List-B

KannadaSentences
written in Kannada
langauge

Write the
Kannada
Prashnarthaka
word

What is your
name?

Nimma hesarenu?

R, BASeR?

How much is this?

Idu estu?

A AT?

Can | help you?

Nanu nimage sahaya

TO AW ITOOR

madale? =B
Where do you . li ithi " ey 29
live? nivu elli vasusithiruveeri? TOADEONO?
Does she speak ©BD T TRIHR
Kannada? Avalu Kannada A

matanadaballale?

0YFE?
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Exercise for Practice:
Read the sentences given in table 4.15 for better understanding of Kannada language.

Table - 4.15
Simple Communicative Sentences in Kannada
(sambhashaneyalli balasuva sarala vakyagalu)

English Sentences

Translated English sentences inKannada and its
English transliteration.

Certainly, of course.

Khanditaavagi.

It is known (emphatic).

Aadu gothide

It is not known.

Adu Gottilla.

Not that much known.

Astondhu gottilla or gottilla astondu.

Of course, | know English.

Khanditavagi, nanage English gottide.

No, I don't know English.

Illa, nanage English gottilla.

Don't you know Urdu?

Ninage urdu gothideya?

Of course, | know Urdu.

Howdu, nanage Urdu gothide.

No, I don't know Telugu.

Illa, nanage telugu gottilla.

Of course, | know French language.

Khanditavagi nanage french bhashe gottide.

No, I don't know Russian language.

Illa, nanage rashyan bhashe gottilla.

No, | don't know much Kannada.

Illa, nanage Kannada astondhu gottilla.

4.9 Vicharaneya/ Vicharisuva / Bedikeya vakyagalu
(Enquiry / Request sentences) - Q50808 /0250 m0s3 /5eR30%

ST

Table —4.16

Vicharaneya/ Vicharisuva / Bedikeya vakyagalu
(Enquiry / Request sentences)

English Sentences

Translated English sentences in Kannada
and its English transliteration.

Do you want rice?

nimage anna beekaa?

Do you want coffee?

nimage Kaafi beekaa?

continued
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Table — 4.16 (continued)

Vicharaneya/ Vicharisuva / Bedikeya vakyagalu
(Enquiry / Request sentences)

English Sentences

Translated English sentences in Kannada
and its English transliteration.

| don't want coffee.

Nanage Kaafi beeda.

I want milk.

Nanage Haalu beeku.

Is that tea enough?

Austu Tea saakaa?

Don't you have enough tea?

Nimmalli sakastu tea eellava?

Don't you want coffee?

Nimage Kaafi bedavaa?

Is this a book?

Idu pustakanaa?

Is that a room?

Adu ruumaa?

Is this a table?

Idu tablla?

Is this a door?

Idu baagilaa’kadanaa?

Is this a pen?

Idu pennaa?

‘.
m
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Activities in Kannada
(Kannadadalli chatuvatikegalu)

Chatuvatike — I (Activity — 1)

Shabdakosha - Vocabulary -3w82¢3

Before reading the following conversations, understanding of the below mentioned vocabulary

helps in meaningful conversations.

English words Translated English word in Kannada Kannada word written in
and its English transliteration. Kannada langauge
This Idu QT
That Adu TR
Who Yaaru Q33T
What Enu SIS
I Naanu PR
We Naavu SEDY)
You (Singular) Neenu Qe
You (Plural) Neevu Qe)
He Avana TR
She Avala EEEN
They Avara S5 el
Name Hesaru TID
Child Magu oM
Who Yaaru ST
My Nanna/Nanage Serida ID, / IIN K0T
Our Namma P
Your(Singular) Neenna T,
continued
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English words Translated English word in Kannada Kannada word written in
and its English transliteration. Kannada language

Your (Plural) Neemma Q.

His Avana TR

Her Avala o

Their Avara W3

Sister Tangi gon

Father Tande 303

What Enu S

Friends Snehitaru/ Geleyaru R / NTYODTY

Sambhashane - Conversation -8o¢oxR=- 1

) English transliteration of Kannada Sentence written in
English Sentences Meaning of English sentence Kannada language
in Kannada

A | That is a small room. | adu chikka room. O 33 TRO.

B | No, this is big room. Illa, adu dodda room. QY, YWD Cirazé CRO0.

A | Hassan is a small city. | Hassana ondhu chikka TR O 28T, INO.

nagara.

B | Bengaluru is a very Bengaluru tumbha dodda B3oNERD 0w Tl
big city. nagara. INT.

A | Thisisa Tea stall. idhu Tea anghadi. QW e WoONA.
That is our Hostel. adu namma hastel. VD I, TFS

C | Thisis our college idu namma collegina rasthe. | T I3, FSeBI TA,
road.
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Sambhashane -Conversation - DoRRTE- 2

Enalish Sentences English transliteration of Kannada Sentence written in
g Meaning of English Kannada langauge
sentence in Kannada

Good morning sir. Namaskara sir. ST T
B | Good Morning. Namaskara. STAYT.
A I am Ravi. nanu ravi. IO TR.

He is Raghu. avanu raghu. ORI TF.
A She is Ramya. avalu Ramya. SV dmg

He is Ganesh. avanu Ganesh. ORI Nse3.
B | When you came? yaavaga bhandhree? o3I 2000¢e?
A | in the Morning. Bhelagge. 29r.
B | at what time? esthu ganthege? TP, NOEN?
A | 8:00 am. / Eight o’clock | enthu ganthege. DO TIOESN.

Relating to thepreceding conversations, some activities are given below for betterlearning of
Kannada language.

Exercise — 1
Match the following words.
. . . Write the Roman Serial
illo English word I\Sll) Engfl ';ha;[]rna:;;'fzg?gon number to match the_Kannada
word with that English word
1 |1 i avanu EX: vii
2 |You ii avalu
3 | He i navu
4 | She iv avaru
5 | Mine Y, nanna
6 | ByMe Vi nanninda
7 | We vii | naanu
8 | They viii | ninu
9 | Ours IX namma
10 | Us X avarige
11 | Them Xi namma




Exercise — 2
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Translate the Kannada word and write its English transliterated Kannada word in the second

column.

Kannada word

English transliterated Kannada word

Hesaru

Ex : Name

Yaaru

Nanna

Namma

Avana

Avala

Adu

Idu

Alli

Eke

Baa

Estu

Gante

Exercise — 3

Fill in the blanks with suitable Kannada word considering the hint given in the bracket. As an
illustration, the blank has been filled by mane thanking House as hint in the example -1.

1) Idunamma mane. (House)

2)nanna..................... Ravi. (name)
3) ivaru nanna.............. (father).

4) Latha avana............. (mother).

5) Adu nanna................ (Bag)

6) Adu.................... class room(His).
7) Nimma mane ........ (where) ide.
8) College illinda ..........( how for) door ede.

9) Nimma collegina hesaru...........
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Exercise — 4
Translate the following English sentences into Kannada and write it’s English transliteration as
shown in the serial number - 1.

1) I am Ravi.
Naanu Ravi.
2) | am Shilpa.

Exercise - 5

Translate the following Kannada sentences into English. As an illustration, the

first sentence has been shown translated.
1) avanu John.

He is John.

2) avala hesaru Seeta.



3) Mary avana tangi.
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Chatuvatike — 11 (Activity — I1)
Shabdakosha - Vocabulary — 3wg»¢3

Before reading the following conversations understanding of the below mentioned vocabulary
helps in a meaningful conversations.

English words T&zln:rllztgg ;%g:zhEnglrggn Kannada word written in
transliteration. Kannada language
Very Small Tumba Ckikkadu B0 28T
Less Kadime 3R
Small Chikka g
More Tumba 202
This Idu QI
That Adu 9T
Story Kate 33
Lesson Pataa B3plo;
House Mane D
Book Pustaka AT
Drama Naataka RISk
Brother Anna ey
continued
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English words Translated Eng!ish Wor_d in Kannada word written in
Kannada and its English Kannada langauae
transliteration. gaug
Sister Tangi gon
Which Yaavuudu OSRT)T
Good Olleya 2YOD
Bad Ketta 383
New Hosa BRE
Old Hale Zge
Big Dodda dracé
Bunglow Bangale wond
Hut Gudisalu QVZEISY

Sambhashane - Conversation - BooxR=—- 1

Enalish Sentences English transliteration of KannadaSentence
g Meaning of English sentence written in Kannada
in Kannada langauge
A | Good morning sir. Namaskara sir. JSRRAT FT.
good morning, Namaskara, JBRFT.TONXIE
B | Please come,be seated. Dayamadi banni,Kulithukolli. wa&,ﬁo@?&'&@%
A | He is Dhruva,My son. evanu Dhruva,nanna maga. AR TI.TF, Wor.
g | From where you have Ellindha bhandhidhu. 290T 00T,
come.
A | From Hassan. Hassana dhindha. HATLOT.
B | How you came. eghe bhandhree. Jert 2000.
By train. Train nail. 8,730, DR I,
A | What is he (your son) Nimma maga enu BIRTETZ?
doing? madhuthidhane?
g | He s studying in 10t Avanu hattane taragatiyalli UID BIS IONSONY
standard. odhuthidhane. LTS,




Sambhashane - Conversation - BooxRs- 2
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English Sentences

English transliteration of
Meaning of English sentence
in Kannada

KannadaSentence written in
Kannada langauge

Ravi, what is that?

Ravi, adu enu?

O, 9T 09

That is textbook.

adu pattya pustaka.

BTN I, TRI.
p) i

is this your book?

idu ninna pustakaanaa?

AW AT, TWIFIV?

No, this is not my
book.

illa, idu nanna pustakaa alla.

AR, YW II, TWAT VR,

what is its name?

adara hesaru eenuu?

9BT BID A9

W | >| @ |>|W| >

Katha Sankalana
(Collection of Short
stories)

Katha Sankalana
(sanna kathegala pusthaka)

30 ROTOI
(Reg 3FPNY TR3)

Sambhashane - Conversation - S0oXR=— 3

English Sentences Eng!ish translit_eration of Kannada Sentence written in
Meaning of English sentence K dal
Kannada annada langauge
A | How are you Ravi? | Ravi neenu hegiddhiya? T Qe BN 3T?
B | Iam fine. Naanu chennagiddhene. O BTN S
A Do you have own _IIIy nimma swantha mane 20 AR TO3 T VTIR?
house here? idheya? e
B | Yes. Houdhu. THOT.
A Egl:/sllez\/hmh ISYOUT | Ravi, nimma mane yavudu? | 3% 23, &8 03RITH?
B | That is my house. Adu namma mane. O II), WI.
A | Whichone? That big | Yaavudu? Aa dodda PRI BRF DIT?
house? maneenaa? ©
B | No, that small house. | illa, Aa chikka mane. AR, © WY DI
A mlsce}; 1o Rama's Ramana mane yavudu? TORT WF O3WIYTN?
B | That is his house. Adu avana mane. VD OTI .
A IQS;;S avery big Adu tumba dodda mane. O DO BHRTF .
B | Yessir. Houdu sir. TP BT
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Relating to all the above conversations, some of the activities are given below for better learning

of Kannada language.
Exercise — 1

Translate the English transiliteration of Kannada sentence into English and write the

corresponding English sentence.

1) Nanna hesaru Naidhruva.

Ans: My name is Naidhruva.

2) Namma collegina hesaru.

AN
3) Idu ondhu chikka pustaka.

AN
4) idu nanna snehithana pen.

ADS:

5) Avaru nanna Anna.

AN

6) Adu haleya mane.

N 11

7) 1du hosa mane.

AN

8) Olage banni.

AN

9) Horage banni.

AN
10) Nimma oota ayitha.
AN
11) Nimma hesaru enu.
AN



méwmas 6545 / 90

Exercise — 2
Write Kannada sentences using the given Kannada word.

Ans:Adu namma college
2) Nanna

AN

3) Nimma

AN

4) Avana

AN

5) Avala

AN

AN

AN

15) Elli
AN
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Exercise — 3
Taking a clue from the word in bracket, fill the blank by Kannada word/s for a meaningful
sentence. Adopt English transliteration for the Kannada word/s.

ledu............. pusthaka. (his)

Ans:edu avana pusthaka.

2) AVanaroom ............cceeeeeneennnnn.. ide.( Jayanagara)
3)Aa bike ..................... /(mine)

4)ee record ..........oovinnn. / (Ramesh)

5)avanunanna ................... /(Friend)

6) idu............. College./ (their)

7) Nimage huttu habbadha.............................. / (wishes)
) Ninna................... /(name)

DIdu ..o e, / (country)

10)Idu ..o / (village)

11) Ivanu nanna olleya..................... (friend).

12) Naavu ottige oorige ................ (going)
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